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1. ทีม่าและความส าคัญของปัญหาการวจัิย 

 ภาษาเป็นเค ร่ืองมือท่ี มีความส าคัญในการส่ือสารของมนุษย์ มนุษย์ใช้ภาษาใน

ชีวติประจ าวนัเพื่อส่ืออารมณ์ ความรู้สึกนึกคิด และท าความเขา้ใจกบัผูอ่ื้น ตลอดจนเป็นการส่ือสาร

เพื่อสร้างความสัมพนัธ์อนัดีต่อกนั เพื่อใหผู้ท่ี้อยูใ่นกลุ่มหรือสังคมนั้น ๆ เขา้ใจตรงกนั ดงันั้นมนุษย์

ทุกคนจึงจ าเป็นตอ้งเรียนรู้ภาษาซ่ึงกนัและกนั 

ภาษากับการส่ือสารเป็นส่ิงท่ีมีความสัมพนัธ์กัน เพราะการส่ือสารเป็นปัจจยัส าคญัใน       

การด ารงชีวิตของมนุษย ์ในยุคโลกาภิวตัน์ท่ีเป็นยุคของขอ้มูลข่าวสาร  การส่ือสารมีประโยชน์มาก

ทั้งในแง่บุคคลและสังคม การส่ือสารท าให้คนมีความรู้และโลกทศัน์ท่ีกวา้งขวางข้ึน รวมถึงเป็น

กระบวนการท่ีท าใหส้ังคมเจริญกา้วหนา้อยา่งไม่หยดุย ั้ง ท าใหม้นุษยส์ามารถสืบทอด พฒันา เรียนรู้

วฒันธรรมของตนเองและสังคมได ้ ดงันั้นหากเราเขา้ใจภาษาและสามารถส่ือสารออกมาไดอ้ยา่ง

ถูกตอ้งก็จะเป็นผลดีต่อตวัเราและคนรอบขา้ง  

ปัจจุบนัน้ีประเทศไทยเป็นหน่ึงในประเทศสมาชิกสมาคมประชาชาติแห่งเอเชียตะวนัออก

เฉียงใต้  (Association  of  Southeast  Asian  Nations) หรือ  อาเซียน  ซ่ึงมีประเทศสมาชิก

ทั้งหมด 10 ประเทศ  ไดแ้ก่  อินโดนีเซีย  มาเลเซีย  ฟิลิปปินส์  สิงคโปร์  ไทย บรูไนดารุส-ซาลาม 

เวียดนาม  ลาว   เมียนมาร์  และกมัพูชา  โดยสมาคม ASEAN มุ่งเนน้การให้ความร่วมมือและความ

ช่วยเหลือซ่ึงกนัและกนัในทางเศรษฐกิจ สังคม วฒันธรรม เทคโนโลย ีวทิยาศาสตร์ และการบริการ 

รวมถึงการเปิดเสรีระหว่างประเทศสมาชิกดว้ยกนัมากข้ึน จึงท าให้ประชาชนของประเทศสมาชิก

ต่าง ๆ สามารถเขา้มาท างาน ศึกษา หรือท าธุรกิจไดง่้ายข้ึน จึงท าให้เกิดการแลกเปล่ียนวฒันธรรม

ระหว่างกัน เช่น วฒันธรรมด้านอาหาร ด้านการอยู่อาศยั และท่ีส าคญัคือวฒันธรรมด้านภาษา        

ดงัจะเห็นวา่ในปัจจุบนัน้ีคนไทยให้ความสนใจกบัภาษาของเพื่อนบา้นมากข้ึน อาทิ ภาษาเวียดนาม 

ภาษาเมียนมาร์  ภาษาลาว ภาษากมัพูชา ทั้งน้ีเพื่อเป็นการเปิดโอกาสในการท างานและการศึกษา

ให้กับตนเองมากข้ึน ภาษาหน่ึงท่ีได้รับความนิยมจากชาวไทย คือ ภาษาเวียดนาม มีหลาย

มหาวทิยาลยัในประเทศไทยเปิดสอนภาษาเวยีดนามใหน้กัศึกษาไดเ้รียนรู้
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มหาวทิยาลยัทั้งภาครัฐและภาคเอกชน เปิดการเรียนการสอนภาษาเวยีดนามมากข้ึน รวมถึง

คณะอกัษรศาสตร์ มหาวิทยาลยัศิลปากร วิทยาเขตพระราชวงัสนามจนัทร์  ท่ีเปิดแผนการสอน

หลักสูตรอักษรศาสตรบัณฑิต สาขาวิชาเอเชียศึกษา ท่ีเน้นพฒันาทักษะทางด้านภาษาเอเชีย           

เพื่อสร้างบณัฑิตท่ีมีความรู้ความสามารถ มีการเรียนการสอนท่ีมีความร่วมมือกบัมหาวิทยาลยัใน

ต่างประเทศ   เปิดสอนทั้งหมด 4 ภาษา คือภาษาจีน เกาหลี ญ่ีปุ่น และเวียดนาม โดยเนน้ทกัษะทั้ง    

4 ทกัษะ ไดแ้ก่ การฟัง การพูด การอ่าน และการเขียน  

ทกัษะหน่ึงท่ีส าคญัในการเรียนภาษาและใชใ้นการส่ือสารให้มีประสิทธิผล คือ ทกัษะการ

พูด การพูดภาษาจะตอ้งพูดใหถู้กตอ้งและชดัเจนตั้งแต่ในระดบัการออกเสียงซ่ึงเป็นทกัษะพื้นฐานท่ี

ผูเ้รียนตอ้งเรียน ผูเ้รียนควรออกเสียงทั้งเสียงพยญัชนะ วรรณยุกต ์และสระได้ถูกตอ้ง จึงจะท าให้ผู ้

พูดสามารถส่ือความไดช้ดัเจน ตรงตามวตัถุประสงค ์ 

อยา่งไรก็ตามในการเรียนภาษาขั้นพื้นฐาน นอกจากผูเ้รียนจะมีปัญหาในดา้นไวยากรณ์และ

ค าศพัทแ์ลว้ การออกเสียงยงัเป็นอีกปัญหาหน่ึงท่ีพบเสมอในผูเ้รียนภาษาต่างประเทศ จากการศึกษา

พบวา่มีผูศึ้กษาปัญหาการออกเสียงภาษาต่างประเทศหลายคน พบวา่ปัญหาการออกเสียงนั้นมีทั้งใน

ระบบพยญัชนะ วรรณยกุต ์และสระ 

หน่วยเสียงสระเป็นหน่วยเสียงหน่ึงท่ีน่าสนใจ เน่ืองจากมีความส าคญัในการออกเสียง ดงัท่ี

สุริยา แสนสุขไสย (2555: ไม่ปรากฏเลขหนา้) ไดก้ล่าวไวว้า่ “ ระบบเสียงในภาษาแบ่งเป็น 3 ชนิด 

คือ เสียงสระ เสียงพยญัชนะและเสียงวรรณยกุต ์ระบบเสียงท่ีมีความส าคญัมากในการออกเสียง คือ 

เสียงสระ เน่ืองจากเสียงสระเป็นเสียงท่ีช่วยให้พยญัชนะสามารถออกเสียงได ้ รวมถึงเสียงสระถือ

เป็นเสียงท่ีออกเสียงไดง่้าย สะดวก เวลาออกเสียงลมท่ีพุ่งออกมาจากหลอดลมจะผ่านปากเกิดเป็น

เสียงไดโ้ดยไม่ถูกล้ินกกัหรือขดัขวางไวแ้ต่อยา่งใด อวยัวะท่ีเก่ียวขอ้งกบัการออกเสียงสระ ไดแ้ก่ 

ล้ิน กบั ริมฝีปาก ดงันั้นเสียงพยญัชนะตอ้งอาศยัเสียงสระเสมอจึงจะสามารถออกเสียงได ้” 

ลกัษณะของสระภาษาเวียดนามแตกต่างกบัลกัษณะของเสียงสระภาษาไทยบางประการ 

อาทิ ความสั้นยาวของสระดงัท่ี พิมเสน บวัระพา และเจ่ิน ล้ี เล (2554: 5) ไดก้ล่าวไวว้า่ “ หน่วยเสียง

สระในภาษาเวียดนามนั้น คุณลกัษณะในเร่ืองของความสั้นและยาวในการออกเสียงไม่สามารถ

จ าแนกความแตกต่างกนัไดเ้หมือนภาษาไทย ดงันั้น เวลาออกเสียงสระในภาษาเวยีดนาม จึงเป็นการ

ออกเสียงแบบกลาง ๆ ระหวา่งการออกเสียงสั้นและยาว ” 
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จากความแตกต่างดงักล่าวท าให้น่าสนใจวา่นกัศึกษาไทยท่ีเรียนภาษาเวียดนามจะมีปัญหา

การออกเสียงสระอนัเน่ืองมาจากลกัษณะท่ีแตกต่างกนัของสระทั้งสองภาษาหรือไม่ 

 อน่ึงจากการศึกษาเบ้ืองตน้พบว่ายงัไม่มีผูใ้ดศึกษาปัญหาการออกเสียงสระภาษาเวียดนาม

ของนกัศึกษาชั้นปีท่ี1 สาขาวิชาเอเชียศึกษา (ภาษาเวียดนาม) และพบวา่ผูเ้รียนมีปัญหาในการเสียง

สระภาษาเวียดนาม ดงันั้นจากเหตุผลดงักล่าวขา้งตน้ ท าให้ผูว้ิจยัสนใจท่ีจะศึกษาปัญหาการออก

เสียงสระภาษาเวียดนามของนักศึกษาชั้ นปี ท่ี1 สาขาเอเชียศึกษา(สาขาภาษาเวียดนาม )                     

คณะอกัษรศาสตร์ มหาวทิยาลยัศิลปากร 

2. วตัถุประสงค์ของการวจัิย 

เพื่อศึกษาปัญหาการออกเสียงสระภาษาเวียดนามของนกัศึกษาชั้นปีท่ี1 สาขาเอเชียศึกษา

(สาขาภาษาเวยีดนาม) คณะอกัษรศาสตร์ มหาวทิยาลยัศิลปากร  

3. ประโยชน์ทีค่าดว่าจะได้รับ  

 3.1 ทราบปัญหาการออกเสียงสระภาษาเวยีดนามของนกัศึกษาไทยท่ีเรียนภาษาเวยีดนาม  

 3.2 เป็นแนวทางการสอนการออกเสียงภาษาเวยีดนามส าหรับนกัศึกษาไทยต่อไป 

 3.3 เป็นแนวทางในการศึกษาการออกเสียงภาษาเวยีดนามและภาษาอ่ืน ๆ 

4. สมมติฐาน 

 นกัศึกษาไทยมกัมีปัญหาการออกเสียงทั้งสระเด่ียวและสระประสมภาษาเวียดนาม โดยมี

ปัญหาการแทนท่ีเสียงสระ การเพิ่มเสียง และไม่เขา้ใจในกฎการออกเสียงของภาษาเวยีดนาม 

5. การทบทวนแนวความคิดและงานศึกษาทีเ่กีย่วข้องการวจัิย 

 การศึกษาปัญหาการออกเสียงสระภาษาเวียดนามของผู ้เรียนชาวไทยน้ี ผูว้ิจยัได้ศึกษา

ค้นควา้เอกสารและงานวิจยัต่าง ๆ เพื่อเป็นความรู้พื้นฐานประกอบการวิจยั โดยมีรายละเอียด

ดงัต่อไปน้ี 

 1. เอกสารเก่ียวกบัลกัษณะการออกเสียงของเสียงพยญัชนะและเสียงสระ    

 2. เอกสารเก่ียวกบัระบบเสียงภาษาเวยีดนาม 

 3. เอกสารเก่ียวกบัระบบเสียงภาษาไทย 

 4. เอกสารเก่ียวกบัการเปรียบเทียบสระภาษาเวยีดนามกบัสระภาษาไทย 

 5. เอกสารเก่ียวขอ้งกบัสาเหตุและลกัษณะของปัญหาในการออกเสียงภาษาต่างประเทศ 
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 6. งานวจิยัเก่ียวกบัปัญหาการออกเสียง 

 5.1 เอกสารเกีย่วกบัลกัษณะการออกเสียงของเสียงพยญัชนะและเสียงสระ    

 การออกเสียงเป็นการเปล่งเสียงออกมาทีละหลาย ๆ เสียงต่อเน่ืองกนัเป็นถอ้ยค าท่ีส่ือสาร

กนัได้ ถ้อยค านั้นอาจจะมีโครงสร้างเป็นค า เป็นกลุ่มค า เป็นประโยค หรือหลาย ๆ ประโยคได้     

การท่ีจะเขา้ใจเร่ืองของเสียงอยา่งถ่องแท ้นกัสัทศาสตร์ไดแ้บ่งเสียงพูดออกมาทีละเสียง ทีละพยางค ์

ทีละค า และทีละจงัหวะ โดยกระบวนการออกเสียงหรือเปล่งเสียงอาจนบัวา่เร่ิมตน้ท่ีปอด เราใชล้ม

จากปอดส่วนใหญ่ คือ ลมหายใจออกนั้นมาท าให้เกิดเสียงพูด (อาจมีบางภาษาใชล้มท่ีปากดูดเขา้ไป 

หรือใช้ลมในคอ) ลมถูกบงัคบัให้ผ่านอวยัวะต่าง ๆ ตั้งแต่สายเสียงหรือเส้นเสียง ซ่ึงอยู่ในช่อง

หลอดลม แลว้ผา่นต่อออกมาทางช่องปากหรือช่องจมูก อวยัวะในช่องปากจะดดัแปลงลมนั้นให้เกิด

เสียงต่าง ๆ ตามท่ีผูพู้ดตอ้งการ ฉะนั้นการเรียนรู้ลกัษณะและหน้าท่ีของอวยัวะส่วนต่าง ๆ ท่ีท า

หน้าท่ีในการออกเสียงจึงมีส่วนช่วยให้เขา้ใจลกัษณะของเสียงไดเ้ป็นอยา่งดี (กาญจนา นาคสกุล, 

2556: 17-18) 

  5.1.1 เสียงสระ  

  สระ แปลวา่ เสียง เป็นเสียงกอ้งซ่ึงออกเสียงไดน้าน ท าหนา้ท่ีเป็นแกนของพยางค ์

ลกัษณะท่ีส าคญัของเสียงสระ คือ เป็นเสียงกอ้งท่ีเปล่งโดยให้ลมออกทางช่องปาก อวยัวะในช่อง

ปากจะไม่ปิดกั้นลม ไม่ท าให้เกิดเป็นช่องแคบจนลมต้องออกอย่างมีเสียงเสียดแทรก ไม่ท าให้

อวยัวะในช่องปากส่วนใดส่วนหน่ึงสั่นสะบดั  

  โดยเหตุท่ีลมซ่ึงท าให้เกิดเสียงสระ จะตอ้งไม่ถูกปิดกั้นหรือถูกบงัคบัให้ผา่นช่อง

แคบใด ๆ ในช่องปาก ลกัษณะของปากจึงจะตอ้งเป็นโพรง การท่ีจะเปล่งเสียงสระใหแ้ตกต่างกนัได ้

ก็เน่ืองจากการแต่งรูปปากใหมี้ลกัษณะต่าง ๆ กนั การอธิบายลกัษณะของสระแต่ละเสียง จึงมีเกณฑ์

ท่ีจะใชด้งัต่อไปน้ี  

   5.1.1.1 ลกัษณะของริมฝีปากอาจห่อกลม หรือ รี ตามขนาดต่าง ๆ กนั การ

ห่อริมฝีปากหรือไม่ห่อริมฝีปากมีผลท าให้เกิดเสียงสั่นท่ีต่างกนั ถา้ล้ินอยู่ในต าแหน่งเดียวกนั แต่

เปล่งเสียงสระใหริ้มฝีปากเป็นรูปกลมคร้ังหน่ึง เป็นรูปรีคร้ังหน่ึง ก็จะไดเ้สียงสระท่ีต่างกนั เป็นตน้ 

   5.1.1.2 ส่วนของล้ิน ภาพท่ีไดจ้ากการฉายรังสีเอกซ์ขณะท่ีออกเสียงสระ

ต่าง ๆ ท าใหท้ราบวา่ล้ินส่วนหนา้ ส่วนกลาง หรือส่วนหลงั จะยกข้ึนใกลเ้พดาน ในขณะท่ีเปล่ง 
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เสียงสระหน่ึง ๆ ล้ินแต่ละส่วนท่ียกข้ึนนั้น จะท าให้เกิดเสียงสระต่างกนั เราจึงเรียกสระตามส่วน

ของล้ินท่ียกข้ึนนั้น คือ ถา้ออกเสียงสระท่ีล้ินส่วนหนา้ยกข้ึนใกลจุ้ดสูงสุดอยูท่ี่เพดานแข็ง สระนั้น

เรียกวา่ สระหนา้ เช่น สระ อี เอ แอ เป็นสระหนา้ ถา้ออกเสียงสระท่ีล้ินส่วนหลงัยกข้ึนใกลจุ้ดสูงสุด

อยูท่ี่เพดานอ่อน สระนั้นเรียกวา่ สระหลงั เช่น สระ อู โอ ออ เป็นตน้ 

   5.1.1.3 ระดบัของล้ิน ความสูงของล้ินท่ียกข้ึนใกลเ้พดานเป็นส่วนส าคญัท่ี

ท าใหเ้สียงสระแตกต่างกนัไป ความสูงต ่าน้ีอาจจะก าหนดไดห้ลายระดบั แต่ในการอธิบายเสียงสระ

ในภาษาไทยอาจก าหนดไวเ้พียง 3 ระดบั คือ สูง กลาง ต ่า ถา้ล้ินยกข้ึนสูงช่องว่างระหว่างล้ินกบั

เพดานก็จะปิดแคบ เสียงสระท่ีเกิดข้ึนเม่ือล้ินยกข้ึนสูงจะเรียกว่า สระสูง หรือ สระปิด เช่น สระอี 

อือ อู แต่ถา้ออกเสียงสระท่ีล้ินวางอยูใ่นระดบัต ่าก็เรียกวา่ สระต ่า หรือ สระเปิด เช่น สระอา เป็นตน้  

  ดว้ยเหตุท่ีเสียงสระทุกเสียงเป็นเสียงกอ้ง จึงเป็นเสียงท่ีมกัจะเด่นดงักวา่เสียงอ่ืนท่ี

อยูข่า้งเคียง ความดงัเด่นน้ีเองท่ีท าให้เราไดย้ินเสียงสระไดช้ดัเจน และท าให้ออกเสียงสระแต่เพียง

ล าพงัไดทุ้กเสียง นอกจากน้ีเสียงสระยงัสามารถท าใหเ้ราไดย้นิเสียงอ่ืน ๆ ท่ีปรากฏแนบชิดสระนั้น 

ๆ ไดอี้กดว้ย ความดงัเด่นของเสียงสระนั้นมีไม่เท่ากนัทุกเสียง ถา้ออกเสียงสระนั้น ๆ ดว้ยก าลงัลม

เท่า ๆ กนั เนน้หนกัเท่า ๆ กนั และออกเสียงนานเท่า ๆ กนั สระเปิดจะดงัมากกวา่สระปิด หรือพูดอีก

อย่าง คือ สระเปิดดงัไปไกลกว่าสระปิด เสียงสระจึงเป็นส่วนส าคญัท่ีสุดส่วนหน่ึงของทุกภาษา 

(กาญจนา นาคสกุล, 2556: 47-49) 

  แดเนียล โจนส์ (Daniel Jones) นกัสัทศาสตร์ชาวองักฤษไดเ้สนอสระมาตรฐาน

ท่ีเรียกว่า “สระมาตรฐาน” (Cardinal vowels) เพื่อใช้พรรณนาการออกเสียงสระโดยเกณฑ์

ต าแหน่งสูงสุด ต ่าสุด หน้าสุด และหลังสุดของล้ินในช่องปาก โดยมีสระมาตรฐานชุดหลัก 

(Primary cardinal vowels)  8 เสียง แต่ละเสียงมีระยะห่างเท่ากนัในช่องปาก (Equal distance) 

สระเหล่าน้ีไดแ้ก่  
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Close                 (1)                       i    u (8) 

 

Half-close              (2)  e    o (7) 

                  (3)      (6) 

Half-open 

Open         (4) a     (5) 

 

   

 และยงัแบ่งเป็นสระมาตรฐานชุดรอง (Secondary cadinal vowel) โดยใชส้ระ 8 เสียง ใน

ชุดหลกัเป็นเกณฑ์ สระชุดรองต่างจากชุดหลกัตรงการห่อปากเท่านั้น สระชุดรองจะมีสระหน้าห่อ

ปากและสระหลงัไม่ห่อปาก และมีสระเสียงสูงกลางอีก 1 ชุด ไม่ห่อปากและห่อปาก ดงัน้ี  

 

 

        (17) (18) 
        
Close                            (9)  y                     (16) 

 

Half-close         (10)       (15) 

              (11)      (14) 

Half-open 

Open                 (12)            (13) 
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 ลกัษณะการออกเสียงสระต่าง ๆ มีดงัต่อไปน้ี  

  Front         Central   Back 

Close     i       y_____________     __________________     u 

 

Close-Mid                          __________       _____________         
                     
Open-mid                          _______        ________       
                   
Open                        _______________       

 

     = สระสูงหนา้ (hight front vowel) หรือ สระปิดหนา้ (close front vowel) 

    = สระ (ปิด) กลาง-หนา้ ((close)-mid front vowel) 

    = สระ (เปิด) กลาง-หนา้ ((open)-mid front vowel) 

    = สระต ่า-หนา้ (low front vowel) หรือ สระเปิด-หนา้ (open front vowel) 

    = สระต ่า-หลงัห่อปาก (low back rounded vowel) หรือ สระเปิดหลงัห่อปาก 
(open back rounded vowel) 

    = สระ (เปิด) กลาง-หลงัห่อปาก ((open)-mid back rounded vowel) 

    = สระ (ปิด) กลาง-หลงัห่อปาก ((close)-mid back rounded vowel) 

    = สระสูง-หลังห่อปาก (high back rounded vowel) หรือ สระปิด-หลังห่อ

ปาก (close back rounded vowel) 

    = สระสูง-หน้าห่อปาก (high front rounded vowel) หรือ สระปิด-หน้าห่อ

ปาก (close front rounded vowel) 

    = สระ (ปิด) กลาง-หนา้ห่อปาก ((close)-mid front rounded vowel) 

   = สระ (เปิด) กลาง-หนา้ห่อปาก ((open)-mid front rounded vowel) 

   = สระต ่า-หน้าห่อปาก (low front rounded vowel) หรือ สระเปิด-หน้าห่อ

ปาก (open front rounded vowel) 

    = สระต ่า-หลงั (low back vowel) หรือ สระเปิด-หลงั (open back vowel) 
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    = สระ (เปิด) กลาง-หลงั ((open)-mid vowel) 

    = สระ (ปิด) กลาง-หลงั ((close)-mid back vowel) 

    = สระสูง-หลงั (high back vowel) หรือ สระปิด-หลงั (close back vowel) 

    = สระสูง-กลาง (high central vowel) หรือ สระปิด-กลาง (close central 

vowel) 
    = สระ (ปิด) กลาง-กลาง ((close)-mid central vowel) 

    = สระ (เปิด) กลาง-กลาง ((open)-mid central vowel) 

    = สระสูง-กลางห่อปาก (high central rounded vowel) หรือ สระปิด-กลางห่อ

ปาก (close central rounded vowel) 

    = สระ (ปิด) กลาง-กลางห่อปาก ((close)-mid central vowel) 

    = สระ (เปิด) กลาง-กลางห่อปาก ((open)-mid central vowel) 

    = สระสูง-หน้าหย่อน (lax high front vowel) หรือ สระปิด-หน้าหย่อน (lax 

close front vowel) 

    = สระหน้า-ระหว่าง (เปิด) กลางและต ่า (front vowel between (open)-mid 

and low) 

    = สระสูง-หน้าหย่อนปาก (lax high front rounded vowel) หรือ สระปิด-

หนา้หยอ่นห่อปาก (lax close front rounded vowel) 

    = สระสูง-หลงัหยอ่นปาก (lax high back rounded vowel) หรือ สระปิด-หลงั

หยอ่นห่อปาก (lax close back rounded vowel) 

    = สระกลาง (mid central vowel) หรือ สระแนวกลาง (neutral vowel)  

    = สระกลาง-ระหว่าง (เปิด) กลางและต ่า (central vowel between (open)-

mid and low) 

 (อภิลกัษณ์ ธรรมทวกีุล, 2547: 25-29) 
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  5.1.2 เสียงพยญัชนะ  

  นักภาษาศาสตร์ก าหนดให้เรียกเสียงท่ีไม่เข้าลักษณะของเสียงสระว่า เสียง

พยญัชนะ จึงมีลกัษะต่าง ๆ อยา่งใดอยา่งหน่ึงหรือหลายอยา่ง ดงัน้ี  

   - เป็นเสียงกอ้งหรือไม่กอ้ง ลมท่ีผา่นเส้นเสียงข้ึนมาแลว้จะถูกกกั ณ ท่ีใด

ท่ีหน่ึงในช่องปาก  

   - ลมถูกบีบผ่านช่องแคบช่องใดช่องหน่ึงในช่องปากเกิดเป็นเสียงเสียด

แทรก  

   - ลมนั้นจะออกทางปากทั้งหมด หรือถูกผลกัให้ออกไปทางจมูกบางส่วน

หรือออกทางจมูกทั้งหมด หรือลมนั้นไม่ออกจากปากหรือจมูก แต่ถูกกลืนกลบัลงไปใหม่ 

   - ลมนั้นเกิดในขณะอวยัวะในช่องปากเปล่ียนต าแหน่ง และลมนั้นท าให้

อวยัวะในช่องปากสั่น 

  แสดงให้เห็นว่าเสียงพยญัชนะนั้นมีลักษณะแตกต่างกันไปได้หลายชนิด และ

อาจจะอธิบายง่าย ๆ ไดว้า่เสียงท่ีไม่นบัวา่เป็นเสียงสระก็นบัวา่เป็นเสียงพยญัชนะไดทุ้กเสียง 

  เสียงพยญัชนะเป็นเสียงท่ีมีต าแหน่งเกิดข้ึนอยา่งชดัเจนแน่นอน แต่เสียงพยญัชนะ

บางเสียงไม่สามารถจะไดย้นิไดช้ดัเจนเม่ือออกเสียงตามล าพงั จ  าเป็นตอ้งอาศยัเสียงสระมาช่วยเพื่อ

ท า       ใหไ้ดย้นิ โดยมีลกัษณะส าคญั 3 ประการ คือ  

   5.1.2.1 ความกอ้งหรือไม่กอ้ง คือ เสียงพยญัชนะซ่ึงมีลกัษณะเหมือนกนั

ทุกอยา่ง หากอีกเสียงหน่ึงเปล่งในขณะท่ีเส้นเสียงเปิดจะปรากฏออกมาแตกต่างกนั ในภาษาหลาย

ภาษาจะมีเสียงพยญัชนะกอ้งและเสียงพยญัชนะไม่กอ้งเป็นหน่วยเสียงส าคญัในภาษา ฉะนั้น เม่ือจะ

อธิบายเสียงพยญัชนะเสียงใด ลกัษณะประการแรกท่ีตอ้งพูดถึงก็คือ ความกอ้งหรือไม่กอ้งของเสียง

นั้น เช่น เสียงพยญัชนะ บ ด ในภาษาไทยเป็นเสียงกอ้ง เสียง ป ต เป็นเสียงไม่กอ้ง ในภาษาองักฤษ 

b d z v เป็นเสียงกอ้ง p t s f เป็นเสียงไม่กอ้ง เป็นตน้  

   5.1.2.2  ลกัษณะของลมท่ีผา่นเส้นเสียง  ลมท่ีผา่นเส้นเสียงออกมาเกิดเป็น

เสียงพยญัชนะนั้น อาจจะออกมาทางปากหรือจมูกก็ได ้ลมท่ีผ่านออกมาทางปากอาจจะออกด้วย

อาการแตกต่างกนัไดห้ลายแบบ นกัสัทศาสตร์ไดก้ าหนดช่ือเพื่อใชอ้ธิบายลกัษณะของลมท่ีท าให้

เกิดเสียงพยญัชนะ และไดใ้ชเ้ป็นช่ือเรียกเสียงพยญัชนะนั้น ๆ  ดว้ย ดงัน้ี คือ  
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    5.1.2.2.1 กัก หมายถึง การท่ีลมซ่ึงเปล่งผ่านเส้นเสียงข้ึนมา

ออกมาถูกกกั ณ ท่ีใดท่ีหน่ึงในช่องปากชัว่ระยะหน่ึง เน่ืองจากอวยัวะในช่องปากปิดกั้นทางลมเสีย 

การกกัลมอาจจะกกัไดท่ี้ ช่องระหวา่งเส้นเสียง หรือใชล้ิ้นส่วนหน่ึงกกัไวท่ี้เพดานอ่อน ใชล้ิ้นส่วน

หนา้กกัไวท่ี้เพดานแขง็ท่ีปุ่มเหงือก หรือใชริ้มฝีปากทั้งสอง ปิดเขา้หากนัก็ได ้เสียงท่ีเกิดดว้ยอาการ

อย่างน้ี จึงเรียกว่า เสียงกกั หรือ เสียงหยุด เช่น เสียงพยญัชนะตวัสะกดในค าว่า นับ นัด นัก ใน

ภาษาไทย เป็นตน้  

    5.1.2.2.2 ระเบิด หมายถึง ลมท่ีถูกปล่อยออกมาอย่างแรงและ

อยา่งรวดเร็ว หลงัจากท่ีถูกกกัอยู ่ณ ท่ีใดท่ีหน่ึงในปาก การกกัลมเพื่อท าเสียงระเบิดน้ีกระท าไดโ้ดย

การปิดอวยัวะในช่องปาก เช่น ปิดริมฝีปากทั้งสอง ใชป้ลายล้ินปิดกดไวท่ี้หลงัฟัน ใชล้ิ้นส่วนหน้า

ปิดไวท่ี้ปุ่มเหงือกหรือเพดานแขง็ หรือใชล้ิ้นส่วนหลงัปิดไวท่ี้เพดานอ่อน เช่นเดียวกบัการออกเสียง

กัก เม่ือเปิดท่ีกักลมโดยเร็วจะท าให้ลมพุ่งออกมาโดยแรง เกิดเป็นเสียงท่ีเรียกว่า เสียงระเบิด          

การออกเสียงระเบิดในภาษาพูดโดยทัว่ไปจะมีลกัษณะเด่นอยู่ 2 แบบ คือ แบบท่ีออกเสียงระเบิด

ธรรมดา ๆ เรียกวา่ ระเบิดไม่มีลม หมายถึงการท่ีลมมาถูกกกัในช่องปากแลว้ก็ถูกปล่อยออกมาโดย

แรงแบบหน่ึง อีกแบบหน่ึง คือ ออกเสียงหน่ึงแลว้เพิ่มลมตามออกมาทนัที เรียกวา่ ระเบิดมีลม ค าวา่

มีลมและไม่มีลมในท่ีน้ี จึงหมายถึงลมท่ีตามเสียงระเบิดออกมาทีหน่ึงเท่านั้น ในภาษาไทย ป ต ก 

เป็นเสียงระเบิดไม่มีลม ส่วน พ ท ค เป็นเสียงระเบิดมีลม เป็นตน้  

    5.1.2.2.3 นาสิก หมายถึง ลมท่ีถูกกกัในช่องปากแลว้ผา่นไปออก

ทางจมูก การท่ีจะท าให้ลมออกทางจมูกไดน้ั้น เราตอ้งบงัคบัอวยัวะส่วนท่ีเรียกว่าเพดานอ่อนและ

ล้ินไก่ ให้อยู่ในลักษณะพกั เพื่อเปิดช่องทางด้านหลังให้ลมข้ึนไปทางจมูก ในการออกเสียง

พยญัชนะจึงเรียกวา่ เสียงนาสิก ช่องปากจะตอ้งกกัลมไวส่้วนใดส่วนหน่ึงเสมอ เช่น ม น ง  แต่ถา้

ลมหนีออกทางจมูกในขณะท่ีเราเปล่งเสียงออกมา จะเรียกวา่ เสียงข้ึนจมูก  

    5.1.2.2.4 ขา้ง หมายถึง ลมท่ีออกจากทางดา้นขา้งของล้ิน เม่ือลม

ท่ีผ่านเส้นเสียงข้ึนมาถึงช่องปาก ให้ล้ินกดเพดานตรงแนวช่องกลางล้ินไว ้แลว้ปล่อยให้ลมออก

ทางดา้นขา้ง ๆ ก็จะท าใหเ้กิดเสียงท่ีเรียกวา่ เสียงขา้ง คือ เสียงพยญัชนะ ล 

    5.1.2.2.5 รัว หมายถึง ลมท่ีถูกอวยัวะในช่องปากผลักออกไป

กระทบอวยัวะอีกส่วนหน่ึงหลายคร้ังติดต่อกนัรวดเร็ว อวยัวะส่วนนั้นตอ้งเคล่ือนหลาย ๆ คร้ังจน
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เกิดเป็นอาการรัว เช่น ปลายล้ินท่ีรัวไปกระทบปุ่มเหงือกท าให้เกิดเสียง ร ล้ินไก่ก็อาจถูกผลกัให้รัว

ได ้แต่ถา้อาการรัวของปลายล้ินมีน้อยคร้ังจะท าให้เกิดเสียงท่ีเรียกว่า เสียงกระทบ หรือ เสียงล้ิน

สะบดั 

    5.1.2.2.6 เสียงเสียดแทรก หมายถึง ลมท่ีออกมาอยา่งไม่สะดวก 

ตอ้งผา่นช่องแคบในช่องปากซ่ึงท าให้เกิดเสียงเสียดแทรกดงัซู่ซ่าข้ึน ช่องแคบในปากจะเกิดได้โด

ยอวยัะ  ต่าง ๆ เช่น ริมฝีปาก หรือ ฟัน วางอยูใ่กลก้นัมาก หรือ ล้ินอยูใ่นส่วนต่าง ๆ ในปาก เช่น อยู่

ใกล้เพดาน จนลมผ่านออกไปไม่ได้สะดวก ลมท่ีเบียดตวัผ่านช่องแคบ ๆ ในปากท าให้เกิดเสียง

เสียดแทรกข้ึน เสียงเสียดแทรกในภาษาไทย ไดแ้ก่ เสียงพยญัชนะ ฟ ซ ฮ 

    5.1.2.2.7 เสียงกกัเสียดแทรก หมายถึง ลมท่ีผ่านเส้นเสียงข้ึนมา

ถูกกกัในช่องปากเช่นเดียวกบัการออกเสียงกกั แต่เม่ืออวยัวะท่ีปิดกั้นทางลมแยกออกเพื่อเปิดท่ีกกั

ลมนั้น ไม่ไดแ้ยกออกโดยเร็ว หากแยกออกชา้กวา่การออกเสียงระเบิด และในการแยกตวันั้นท าให้

เกิดเสียงเสียดแทรกตามหลงัเสียงกกัออกมาดว้ย เสียงกกัเสียดแทรก จึงเป็นเสียงเสียดแทรกท่ีน า

ดว้ยเสียงกกันัน่เอง เสียง ฉ ช ในภาษาไทยบางคร้ังออกเสียงแบบเสียงกกัเสียดแทรก  

  ลมท่ีใช้ในการออกเสียงพยญัชนะนั้นถูกกกั หรือถูกดดัแปลงจนเกิดการกกั การ

เสียดแทรก หรือเกิดอาการอ่ืนใด ในช่องปากจะตอ้งมีต าแหน่งท่ีเกิดอยู่ดว้ยเสมอ ต าแหน่งนั้น คือ 

ต าแหน่งท่ีลมท าอาการนั้น ๆ เช่น ถา้ลมถูกกกัตรงท่ีริมฝีปาก ริมฝีปากก็เป็นต าแหน่งท่ีเกิดของเสียง

กกันั้น เป็นตน้ ในการอธิบายเสียงพูดโดยเฉพาะเสียงพยญัชนะ จึงตอ้งพูดถึงต าแหน่งหรือฐานท่ีเกิด

ของพยญัชนะนั้นดว้ย ต าแหน่งส าคญัท่ีเกิดเสียงของพยญัชนะ คือ ริมฝีปาก ฟัน ปุ่มเหงือก เพดาน

แข็ง เพดานอ่อน และช่องระหวา่งเส้นเสียง มีอยูต่  าแหน่งหน่ึงซ่ึงใชอ้วยัวะ 2 ต าแหน่งพร้อมกนั คือ 

ฟันบนกบัริมฝีปากล่าง เช่น เสียงพยญัชนะ ฟ.ฟัน (กาญจนา นาคสกุล, 2556: 49-54)       

 5.2. เอกสารเกีย่วกบัระบบเสียงภาษาเวยีดนาม 

 ภาษาเวียดนามเป็นภาษาประจ าชาติของประชากรในประเทศเวียดนามและชาวเวียดนาม

โพน้ทะเลท่ีอพยพไปอยูใ่นประเทศต่าง ๆ ภาษาเวียดนามแบ่งออกตามภูมิศาสตร์ไดเ้ป็น 3 ถ่ินใหญ่ 

ๆ คือ ภาษาเวียดนามเหนือ (ฮานอย) กลาง (ฮเว)้ และใต ้(โฮจิมินห์) ชาวเวียดนามสามารถใช้ภาษา

ถ่ินของตนในการส่ือสารได้อย่างเข้าใจกัน โดยมีระบบเขียนท่ีเป็นอันหน่ึงอันเดียวกัน ภาษา

เวียดนามจัดอยู่ในสาขาเหวียด-เหม่ือง (Việt-Mường) ตระกูลย่อยมอญ-เขมร (Mon-Khmer 
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Subfamily) ตระกูลภาษาออสโตรเอเชียติก (Austroasiatic Language Family)  (โสภนา ศรี

จ าปา, 2545: 35) 

 ภาษาเวียดนามเป็นภาษาค าพยางค์เดียว ดงันั้นค าดั้งเดิมหรือค าท่ีใชเ้ป็นส่วนมากในภาษา

เวียดนามมกัเป็นค าพยางค์เดียวโดด ๆ โครงสร้างท่ีส าคญัของภาษาเวียดนาม คือ หน่วยเสียง       

พยญัชนะตน้ หน่วยเสียงสระ หน่วยเสียงพยญัชนะทา้ยหรือตวัสะกด และหน่วยเสียงวรรณยุกต์ 

ดงันั้นองคป์ระกอบในภาษาเวยีดนามจึงสามารถแยกออกไดเ้ป็น ดงัน้ี 

  5.2.1 พยญัชนะต้น  

   หน่วยเสียงพยญัชนะทุกหน่วยเสียงสามารถท าหน้าท่ีเป็นหน่วยเสียง

พยญัชนะตน้ในพยางคข์องภาษาเวยีดนามได ้หน่วยเสียงพยญัชนะตน้ในภาษาเวยีดนามประกอบไป

ดว้ย 22 หน่วยเสียง ดงัน้ี 

ตารางที ่1 ตารางแสดงเสียงพยญัชนะต้นภาษาเวยีดนาม 

รูปพยัญชนะ สัทอกัษร 

1.  -  

2. -  

3. -  

4. -  

5. -  

6. -  

7. đ-  

8. - - -  

9. --  

10. -  

11. -  
 

 

 



13 

รูปพยัญชนะ สัทอกัษร 

12. --  

13. -  

14. - - -  

15.    

16. -  

17.   

18. kyuyết (ไม่มีรูปพยญัชนะ)  

19. -  

(ดดัแปลงจากพิมเสน บวัระพาและเจ่ิน ล้ี เล, 2554: 3) 

 

  5.2.2 หน่วยเสียงพยญัชนะท้าย หรือตวัสะกด ประกอบดว้ย 8 หน่วยเสียง ดงัน้ี  

 

ตารางที ่2  ตารางแสดงเสียงพยญัชนะท้ายภาษาเวยีดนาม 

รูปพยัญชนะท้าย สัทอกัษร 

  

  

  

  

  

  

  

   

(ดดัแปลงจากพิมเสน บวัระพาและเจ่ิน ล้ี เล, 2554: 5-6) 
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ตารางที ่3  ตารางแสดงสัทอักษร พยญัชนะภาษาเวยีดนาม 

ฐานกรณ์ 

 

ลกัษณะการออกเสียง ริม
ฝีป

าก
 

ริม
ฝีป

าก
-ฟั
น 

ปุ่ม
เห
งือ
ก 

เพ
ดา
นแ

ข็ง
 

เพ
ดา
นอ่

อน
 

ลิน้
ไก่

 

เส้
นเ
สีย

ง 

ระเบิด  

ก้อง ไม่มีลม        

ไม่ก้อง ไม่มีลม        

มีลม        

นาสิก ก้อง ไม่มีลม        

เสียดแทรก 
ก้อง        

ไม่ก้อง        

ข้างลิน้ ก้อง        

กึง่สระ  ก้อง        

(ดดัแปลงจากพิมเสน บวัระพาและเจ่ิน ล้ี เล, 2554: 18) 

  5.2.3 หน่วยเสียงสระ 

  หน่วยเสียงสระในภาษาเวียดนามประกอบดว้ย 14 หน่วยเสียง ซ่ึงประกอบด้วย

หน่วยสระเสียงเด่ียวจ านวน 11 หน่วยเสียง และหน่วยเสียงประสม จ านวน 3 หน่วยเสียง โดยทัว่ไป

แล้วหน่วยเสียงในภาษาเวียดนามนั้น คุณลักษณะในเร่ืองความสั้ นและยาวในการออกเสียงไม่

สามารถจ าแนกความแตกต่างกนัได ้ดงันั้นเวลาออกเสียงสระภาษาเวียดนาม จึงเป็นการออกเสียง

แบบกลาง ๆ ระหว่างการออกเสียงสั้นและเสียงยาว แต่ถา้หากหน่วยเสียงสระในภาษาเวียดนาม

ปรากฏหนา้หน่วยเสียงพยญัชนะทา้ยท่ีเป็นเสียงหยุด (Un - release) คือ หน่วยเสียง p, t, k แลว้

จะส่งผลใหก้ารออกเสียงของหน่วยเสียงสระนั้น ๆ สั้นลง  ดงัตารางต่อไปน้ี 
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ตารางที ่4  ตารางแสดงหน่วยเสียงสระเดี่ยวและสระเสียงประสม 

รูปสระ สัญลกัษณ์ทางสัทอักษร 

1. สระเดี่ยว มี 11 หน่วยเสียง 

1) -  

2) -  

3) -â  

4) -  หรือ 1 

5) -ê  

6) -  

7) - หรือ 2 

8) -ô  

9) -ơ  

10) -  

11) -ư  

2. สระประสม มี 3 หน่วยเสียง 

1)    

2) ươ, ư  

3)   

(ดดัแปลงมาจากพิมเสน บวัระพาและเจ่ิน ล้ี เล, 2554: iv) 

 

 

 

 

 

                                                           

1  ใชใ้นกรณีท่ีใชส้ระ  และมีพยญัชนะทา้ยเป็น   เช่น   3 หรือ  3 
2  ใชใ้นกรณีท่ีค านั้นประสมสระ  และมีพยญัชนะทา้ยเป็น   เช่น   2 หรือ  2  
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ตารางที ่5  ตารางแสดงลกัษณะการออกเสียงสระภาษาเวยีดนาม 
 

                                    ส่วนของลิน้ 

ระดับของลิน้ 

ริมฝีปากไม่ห่อ ริมฝีปากห่อ 

หน้า กลาง หลงั 

สูง     

กลาง    

ต ่า    

ประสม    

(ดดัแปลงมาจากพิมเสน บวัระพาและเจ่ิน ล้ี เล, 2554: 20) 

 5.3. เอกสารทีเ่กีย่วกบัระบบเสียงภาษาไทย 

  5.3.1 เสียงพยญัชนะ 

  เสียงพยญัชนะ คือ เสียงส าคญัท่ีใช้ในภาษาไทย เป็นเสียงท่ีเกิดจากลมส่งผ่าน          

แว่นเสียงแลว้มาถูกดดัแปลงดว้ยอวยัวะออกเสียงต่าง ๆ ในปาก เสียงพยญัชนะมีหลายประเภท มี

ลกัษณะการออกเสียงแตกต่างกนัหลายแบบ ความแตกต่างของเสียงจะมีความส าคญัยิง่ข้ึน เม่ือความ

แตกต่างนั้นท าให้ความหมายของค าแตกต่างกนั หรือเรียกไดว้า่เป็นความแตกต่างท่ีท าให้เกิดหน่วย

เสียงในภาษานั้น 

  ตวัพยญัชนะในภาษาไทยมี 44 ตวั แต่ในการพูดภาษาไทยนั้นพบวา่ เสียงพยญัชนะ

ท่ีเราใชแ้ยกความหมายออกจากกนัมีเพียง 21 หน่วยเสียง ประกอบดว้ย  

   5.3.1.1 พยญัชนะตน้เด่ียว มี 21 หน่วย คือ  , , , , ,  , , , , , 

, , , , , , , , , ,     

   5.3.1.2 พยญัชนะตน้ควบ มี 11 คู่ คือ  ,  ,  ,  ,  ,  ,  ,  ,  

,  ,     พยญัชนะท่ีปรากฏเป็นพยญัชนะต าแหน่งท่ี 1 ของพยญัชนะตน้ควบในภาษาไทย

มี 5 หน่วย คือ   ,  ,  ,  ,    ส่วนหน่วยเสียงพยญัชนะท่ีปรากฏเป็นพยญัชนะต าแหน่งท่ี 2 ของ

พยญัชนะตน้ควบมี 3 หน่วย คือ  , ,    

   5.3.1.3 พยญัชนะทา้ย มี 9 หน่วยเสียง คือ , , , , , , , ,   

(กาญจนา นาคสกุล, 2556: 107-111)  
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  หน่วยเสียงพยญัชนะในภาษาไทย มีลักษณะเสียงแตกต่างกันหลายแบบ โดย

สามารถอธิบายไดเ้ป็นตารางสรุปดงัต่อไปน้ี 

ตารางที ่6  ตารางแสดงหน่วยเสียงพยัญชนะไทย 

ลกัษณะการออกเสียง 

ฐานทีเ่กดิเสียง 

ริมฝีปาก 
ปุ่มเหงือก 

หรือ ฟัน 
เพดานแข็ง เพดานอ่อน เส้นเสียง 

เสียงกกั ไม่ก้อง ไม่มีลม      

เสียงกกั ไม่ก้อง มีลม      

เสียงกกั ก้อง      

เสียงเสียดแทรก ไม่ก้อง      

เสียงนาสิก ก้อง      

เสียงข้างลิน้ ก้อง      

เสียงกระทบ ก้อง      

เสียงกึง่สระ ก้อง      

  (ดดัแปลงจากกาญจนา นาคสกุล, 2556: 112-118) 

  5.3.2 หน่วยเสียงสระ  

  หน่วยเสียงสระในภาษาไทยมี 21 หน่วย เป็นหน่วยเสียงสระเด่ียวสั้ น 9 หน่วย 

หน่วยเสียงสระเด่ียวยาว 9 หน่วย และหน่วยเสียงสระประสม 3 หน่วย (กาญจนา นาคสกุล, 2556: 

61)  

   5.3.2.1 หน่วยเสียงสระเด่ียวสั้น มีทั้งหมด 9 หน่วย คือ    , , , , , , , 

,    หรือเสียงสระซ่ึงปกติเขียนดว้ยรูปสระ อิ,  เ-ะ, แ-ะ,  อึ,  -ะ, อุ, โ-ะ,  เ-าะ  

   5.3.2.2 หน่วยเสียงสระเด่ียวยาว มีทั้งหมด 9 หน่วย คือ  , , , , 

,  , , ,    หรือเสียงสระซ่ึงปกติเขียนดว้ยรูปสระ อี,  เ-,  แ-,  อือ,  เ-อ,  -า,  อู,  โ-,  ออ 

  คู่เทียบเสียงทั้งหมดดงัท่ีอธิบายมาขา้งตน้ ท าใหไ้ดพ้บหน่วยเสียงสระในภาษาไทย

เป็นสระเด่ียว 18 หน่วย คือ สระสั้น 9 หน่วย สระยาว 9 หน่วย หน่วยเสียงสระเด่ียวมีลกัษณะทาง

สัทศาสตร์ดงัตารางต่อไปน้ี  
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ตารางที ่7 ตารางแสดงหน่วยเสียงสระภาษาไทย 

                   ส่วนของลิน้ 

 

ระดับลิน้ 

ริมฝีปากไม่ห่อ ริมฝีปากห่อ 

หน้า กลาง หลงั 

สูง                     

กลาง                   

ต ่า                   

สระประสม    

(ดดัแปลงจากกาญจนา นาคสกุล, 2556: 66) 

  5.3.2.3 หน่วยเสียงสระประสมในภาษาไทย 3 หน่วย คือ        มีลกัษณะ

เป็นสระประสมเสียงตก คือสระประสมซ่ึงเกิดจากสระเสียงสูง คือ        ประสมกบัสระต ่าทั้ง 3 

หน่วย และสระต ่าซ่ึงเป็นปลายเสียงของสระประสมนั้นอาจนบัไดว้า่เป็นหน่วยเสียงหน่วยเดียวกนั 

คือ    หน่วย (กาญจนา นาคสกุล, 2556: 62-66) 

 5.4. เอกสารเกีย่วกบัการเปรียบเทยีบสระภาษาเวยีดนามกบัสระภาษาไทย 

 ลกัษณะโครงสร้างทางเสียงและระบบเสียงในภาษาไทยและภาษาเวียดนามมีทั้งความ

คลา้ยคลึงและแตกต่างกนัหลายประการ (พิมเสน บวัระพาและเจ่ิน ล้ี เล, 2554: 2) 

 หน่วยเสียงในภาษาเวียดนามและภาษาไทยมีคุณลกัษณะท่ีเหมือนและแตกต่างกนัทั้งใน

เร่ืองของหน่วยเสียงพยญัชนะ หน่วยเสียงสระและหน่วยเสียงวรรณยุกต์ จึงส่งผลให้ผูเ้รียนภาษา

เวียดนามในฐานะภาษาต่างประเทศตอ้งประสบปัญหาในการออกเสียงให้ใกลเ้คียงกบัเจา้ของภาษา

หลายประการ ดงัต่อไปน้ี (พิมเสน บวัระพาและเจ่ิน ล้ี เล, 2554: i) 
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ตารางที ่8  ตารางแสดงการเปรียบเทยีบสระภาษาเวยีดนามกบัสระภาษาไทย 

รูปสระภาษาเวยีดนาม สัทอกัษรสากล (IPA) รูปสระภาษาไทย 

1. สระเดี่ยว มี 11 หน่วยเสียง 

1) -  -า 

2) -  -ะ 

3) -â  เ-อะ 

4) -  แ- 

5) -  เ- 

6) -  อี 

7) -  -อ 

8) -ô  โ- 

9) -ơ  เ-อ 

10) -  อู 

11) -ư  อื 

2. สระประสม มี 3 หน่วยเสียง 

1)    เอีย 

2) ươ, ư  เอือ 

3)   อวั 

(จากพิมเสน บวัระพาและเจ่ิน ล้ี เล, 2554: iv) 

 จากตารางแสดงการเปรียบเทียบสระภาษาเวยีดนามกบัสระภาษาไทย ท าใหท้ราบวา่ หน่วย

เสียงสระในภาษาเวียดนามมี 14 หน่วยเสียง ซ่ึงประกอบดว้ยหน่วยเสียงสระเด่ียว และหน่วยเสียง

สระประสม ส่วนหน่วยเสียงสระในภาษาไทยมี 21 หน่วยเสียง ประกอบหน่วยเสียงสระเด่ียวสั้น  

หน่วยเสียงสระเด่ียวยาว และหน่วยเสียงสระประสม ซ่ึงถ้าหากหน่วยเสียงสระทั้งสองภาษามา

เปรียบเทียบกนัจะท าใหเ้ห็นวา่ หน่วยเสียงสระในภาษาเวยีดนามไม่มีการแบ่งแยกออกเป็นสระเด่ียว

สั้ น หรือสระเด่ียวยาว แต่จะมีแค่สระเด่ียว และสระประสม โดยเป็นการออกเสียงแบบกลาง ๆ 

ระหวา่งการออกเสียงสั้นและเสียงยาว ซ่ึงต่างจากหน่วยเสียงสระภาษาไทยท่ีมีการแบ่งออกเป็นสระ
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เด่ียวสั้น สระเด่ียวยาว และสระประสม ซ่ึงในการออกเสียงก็จะมีความสั้นยาวไม่เหมือนกนั จึงเป็น

อีกหน่ึงปัจจยัท่ีใหเ้กิดปัญหาในการออกเสียง 

 5.5  เอกสารเกีย่วข้องกบัสาเหตุและลกัษณะของปัญหาในการออกเสียงภาษาต่างประเทศ 

  สาเหตุท่ีท าให้เกิดความผิดพลาดในการออกเสียงภาษาต่างประเทศนั้นมีอยู่หลาย
สาเหตุ ซ่ึงนกัการสอนภาษาและนกัวิจยัหลายท่านไดว้ิเคราะห์และรวบรวมไวใ้นลกัษณะของปัจจยั
ต่าง ๆ ท่ีส่งผลต่อการเรียนรู้การออกเสียงภาษาต่างประเทศ ซ่ึงผูว้ิจยัได้สรุปไวด้ังรายละเอียด
ต่อไปน้ี 
  ฟริส (1945 อา้งถึงใน เหงียน มาย เฟือง,  (2552 :16)  กล่าววา่ “ เราสามารถท านาย
ความยากล าบากในการเรียนภาษาท่ีสองของผูเ้รียนได ้โดยดูจากความแตกต่างระหวา่งภาษาแม่และ
ภาษาท่ีสอง กล่าวคือ ถา้ภาษาท่ีสองแตกต่างจากภาษาแม่ของผูเ้รียนมาก ผูเ้รียนจะประสบปัญหาใน
การเรียนภาษาท่ีสองมาก ” 
  ลาโด (1957 อา้งถึงใน เหงียน มาย เฟือง, 2552 :16)  อธิบายไวว้า่ “ เรามีหลกัฐาน
หลากหลายพอท่ีจะสรุปไดว้า่เม่ือเรียนภาษาต่างประเทศผูเ้รียนมกัจะมีการถ่ายโอนหน่วยเสียงและ
เสียงย่อยต่าง ๆ การลงเสียงหนักเบา จังหวะการพูดท านองเสียง ฯลฯ ของภาษาแม่ไปยงั
ภาษาเป้าหมาย ” 
  เคนวอร์ที (1987 อา้งถึงใน เหงียน มาย เฟือง, 2552 :15)  กล่าวไวว้า่ “ ปัจจยัต่าง ๆ 
ท่ีส่งผลต่อการเรียนรู้การออกเสียงภาษาต่างประเทศมี 6 ปัจจยั ได้แก่ (1) ภาษาแม่ (The native 

language) (2) อายุ (The age factor) (3) ปริมาณการสัมผ ัสกับภาษาเป้าหมาย (Amount of 

exposure) (4) ความสามารถด้านสัทศาสตร์ (Phonetic ability) (5)ทัศนคติและเอกลักษณ์  
(Attitude and identity) และ (6) แรงจูงใจและการใส่ใจเร่ืองการออกเสียง (Motivation and 
concern for good pronunciation) โดยใหค้วามเห็นวา่ภาษาแม่นั้นเป็นปัจจยัท่ีมีความส าคญัยิง่ในการ
เรียนรู้การออกเสียงภาษาต่างประเทศ ภาษาท่ีหน่ึงกบัภาษาเป้าหมายยิ่งแตกต่างกนัมากเท่าไร ก็ยิ่ง
สร้างปัญหาในการออกเสียงภาษาเป้าหมายใหแ้ก่ผูเ้รียนมากเท่านั้น” 
  ออด์ลิน (1989 อา้งถึงใน เหงียน มาย เฟือง, 2552 :16)  ไดร้วบรวมและวิเคราะห์
ผลงานวิจยัต่าง ๆ เก่ียวกบัอิทธิพลของภาษาท่ีหน่ึงท่ีมีต่อการเรียนรู้ภาษาท่ีสอง และไดข้อ้สรุปวา่ 
ภาษาแม่ของผูเ้รียนมีอิทธิพลต่อการเรียนรู้ระบบเสียงและการออกเสียงภาษาท่ีสองอยา่งมาก 
  เอเวอรีและเออร์ลิช (1992 อา้งถึงใน เหงียน มาย เฟือง, 2552 :15)  กล่าวไวว้่า“ 
มองวา่มีปัจจยัหลกั 4 อยา่งท่ีส่งผลต่อการเรียนรู้ระบบเสียงของภาษาท่ีสองหรือการออกเสียงภาษาท่ี
สอง ไดแ้ก่ (1)ปัจจยัดา้นชีววิทยา (Biological factors) หรือปัจจยัดา้นอายุ (2)ปัจจยัดา้นสังคม -
ว ัฒนธรรม (Socio-cultural factors) (3)ปัจจัยด้านบุคลิกภาพ (Personality factors) และ 
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(4)ปัจจยัดา้นภาษา (Linguistic factors) โดยไดอ้ธิบายถึงปัจจยัสุดทา้ยซ่ึงเป็นสาเหตุส าคญัท่ีท าให้
เกิดปัญหาต่าง ๆ ในการเรียนภาษาต่างประเทศอยา่งละเอียดวา่ ขอ้ผิดพลาดต่าง ๆ ในการออกเสียง
ภาษาต่างประเทศไม่ใช่เพียงการออกเสียงผิดโดยบงัเอิญ แต่เป็นการสะทอ้นลกัษณะทางเสียงของ
ภาษาท่ีหน่ึงหรือภาษาแม่ของผูเ้รียน โดยภาษาท่ีหน่ึงอาจจะเป็นตน้เหตุของปัญหาการออกเสียง
ภาษาเป้าหมายใน 3 กรณี ไดแ้ก่ (1) เม่ือออกเสียงหน่วยเสียงในภาษาเป้าหมายท่ีไม่มีในภาษาท่ีหน่ึง 
(2) กฎเกณฑ์ในการผสมเสียงระหว่างภาษาท่ีหน่ึงกบัภาษาเป้าหมายแตกต่างกนั และ (3) ผูเ้รียน
มกัจะน าเอาลกัษณะการออกเสียงหนกัเบาและท านองเสียงในภาษาท่ีหน่ึงมาใช้ในการออกเสียง
ภาษาเป้าหมาย นอกจากน้ี ภาษาท่ีหน่ึงยงัอาจจะเข้าไปแทรกแซงความสามารถในการฟัง
ภาษาเป้าหมายของผูเ้รียนไดอี้กดว้ย ซ่ึงการฟังท่ีผิดนั้นก็เป็นสาเหตุหน่ึงท่ีท าให้เกิดปัญหาการออก
เสียงผิดหรือออกเสียงเพี้ยนตามมา โดยผูเ้รียนมีแนวโน้มท่ีจะใช้ระบบเสียงของภาษาท่ีหน่ึงเป็น 
“เคร่ืองกรอง” (filter) ภาษาเป้าหมาย เวลาฟังเสียงภาษาเป้าหมายมกัจะไดย้ินเป็นเสียงภาษาแม่ท่ีมี
ความใกลเ้คียงกบัเสียงภาษาเป้าหมายนั้น ๆ ” 
  นูนาน (1999 อา้งถึงใน เหงียน มาย เฟือง, 2552 :16)  กล่าวไวว้่า “อิทธิพลของ
ภาษาท่ีหน่ึงท่ีมีต่อการเรียนภาษาท่ีสองในดา้นการออกเสียงจะเห็นไดเ้ด่นชดักวา่ดา้นไวยากรณ์และ
ค าศพัท ์” 
  เซลซี-เมอร์เซีย บรินทนั และกู๊ดวิน (2000 อา้งถึงใน เหงียน มาย เฟือง, 2552 :15-
16)  กล่าวไวว้า่ ภาษาแม่เป็นปัจจยัหน่ึงท่ีมีอิทธิพลมากต่อการเรียนรู้การออกเสียงภาษาต่างประเทศ 
เพราะฉะนั้นจึงมีการคน้หาและพฒันาทฤษฎีต่าง ๆ มากมายเพื่อศึกษาอิทธิพลของภาษาแม่ท่ีมีต่อ
การเรียนภาษาท่ีสอง เช่น ทฤษฎีการวิเคราะห์เปรียบต่าง (Contrastive Analysis) ทฤษฎีการ
วิเคราะห์ข้อผิดพลาด (Error Analysis) ทฤษฎีการวิเคราะห์ภาษาระหว่าง (Interlanguage 

Analysis) ทฤษฎีความเป็นสากลของภาษา (Language Universal) เป็นตน้”  
  บราวน์ (2000 อา้งถึงใน เหงียน มาย เฟือง, 2552 :16)  กล่าวถึงภาษาท่ีหน่ึงหรือ
ภาษาแม่ในฐานะท่ีเป็นสาเหตุท่ีเด่นชดัและสังเกตไดง่้ายท่ีสุด ท่ีก่อให้เกิดความผิดพลาดต่าง ๆ ใน
การเรียนภาษาท่ีสอง 
 จากเอกสารดงักล่าวจะเห็นวา่ทั้งหมดต่างก็ให้ความส าคญักบัภาษาแม่ของผูเ้รียนโดยยืนยนั
เหมือนกนัวา่ภาษาท่ีหน่ึงนั้นมีอิทธิพลอยา่งมากต่อการเรียนภาษาต่างประเทศโดยเฉพาะในดา้นการ
ออกเสียงและเป็นสาเหตุส าคญัอยา่งหน่ึงท่ีท าใหเ้กิดปัญหาในการออกเสียงภาษาต่างประเทศ  
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 5.6 งานวจัิยเกีย่วกบัปัญหาการออกเสียง 

  5.6.1 งานวจัิยเกีย่วกบัปัญหาการออกเสียงภาษาไทย 

  เหงียน มาย เฟือง (2552) เขียนรายงานการวจิยัเร่ือง “ปัญหาการออกเสียงพยญัชนะ

และสระภาษาไทยของผูเ้รียนชาวเวียดนาม” มีวตัถุประสงคเ์พื่อส ารวจเสียงพยญัชนะและเสียงสระ

ภาษาไทยท่ีเป็นปัญหาในการออกเสียงส าหรับผูเ้รียนชาวเวยีดนาม  และศึกษาวิเคราะห์ลกัษณะและ

สาเหตุของปัญหาการออกเสียงพยญัชนะและสระภาษาไทยของผูเ้รียนชาวเวียดนาม  ซ่ึงผูว้ิจยัได้

ศึกษาปัญหาในการออกเสียงหน่วยเสียงภาษาไทย ไดแ้ก่ เสียงพยญัชนะตน้เด่ียวจ านวน 21 หน่วย

เสียง คือ /p, ph, b, m, w, f, t, th, d, n, l, r, s, c, ch, j, k, kh, n, h/ เสียงพยญัชนะสะกด จ านวน 

9 หน่วยเสียง คือ /k, p, t, m, n, N, y, w/ และเสียงสระจ านวน 21 หน่วยเสียง คือ /i, i:, e, e:, E, E:, 

μ, μ:, F, F:, a, a:, u, u:, o. o:, ç, ç:, ia, μa, ua/ โดยใช้วิธีการเก็บขอ้มูลจากกลุ่มตวัอย่าง ซ่ึงเป็น
นกัศึกษาชาวเวยีดนามชั้นปีท่ี 4 ท่ีก าลงัเรียนภาษาไทยเป็นวชิาโทอยูท่ี่มหาวทิยาลยัภาษาต่างประเทศ

แห่งมหาวิทยาลยัแห่งชาติเวียดนาม กรุงฮานอย จ านวน 15 คน จากผลการศึกษาพบวา่กลุ่มตวัอยา่ง

มีปัญหาในการออกเสียงพยญัชนะและสระภาษาไทย ดงัน้ี 1.กลุ่มตวัอยา่งมีปัญหาในการออกเสียง

พยญัชนะตน้เด่ียว 6 หน่วยเสียง โดยเรียงล าดบัจากมากไปหาน้อยได้แก่ /ph, c, j, w, p, ch/ และ

หน่วยเสียงพยญัชนะสะกด 2 เสียง โดยเรียงล าดบัจากมากไปหานอ้ยไดแ้ก่ /k, N/ ซ่ึงปัญหาการออก

เสียงพยญัชนะของกลุ่มตัวอย่างเป็นไปใน 3 ลักษณะกล่าวคือ ปัญหาการแทนเสียง (Sound 

Substitution) ซ่ึงพบมากท่ีสุด รองลงมาคือ ปัญหาการลบเสียง(Sound Deletion) และปัญหาการ

เพิ่มเสียง (Sound Addition) โดยปัญหาท่ีพบเกิดจาก 3 สาเหตุ คืออิทธิพลการแทรกแซงของภาษา

แม่ การสับสนของกลุ่มตวัอยา่งเก่ียวกบัหน่วยเสียงท่ีคลา้ยคลึงกนั และอิทธิพลของบริบทเสียงรอบ

ขา้ง 2.กลุ่มตวัอย่างมีปัญหาในการออกเสียงสระ 7 หน่วยเสียง โดยเรียงล าดบัจากมากไปหาน้อย

ไดแ้ก่ /μ:, u:, o:, ç:, i:, e:, E:/ ปัญหาการออกเสียงสระดงักล่าวเป็นลกัษณะการแทนเสียง (Sound 

Substitution) ทั้งหมด และเกิดจาก 2 สาเหตุ คือ อิทธิพลการแทรกแซงของภาษาแม่ และอิทธิพล

ของบริบทเสียงรอบขา้ง 

  สุวฒันา เล่ียมประวติั (2558) เขียนรายงานการวิจยัเร่ือง “ ปัญหาการออกเสียงค า

ในภาษาไทยของนกัเรียนชั้นประถมศึกษาตอนตน้เช้ือสายกะเหร่ียงและมอญ จงัหวดักาญจนบุรี ”            

มีวตัถุประสงคเ์พื่อศึกษาปัญหาการออกเสียงค าในภาษาไทยของนกัเรียนชั้นประถมศึกษาตอนตน้            
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เช้ือสายกะเหร่ียงโปและมอญ 6 โรงเรียนในอ าเภอทองผาภูมิและอ าเภอสังขละบุรีจงัหวดักาญจนบุรี 

ผู ้วิจ ัยเก็บข้อมูลจากการอ่านและการพูดของนักเรียน 180 คน ผลการวิจัยพบว่านักเรียนทั้ ง                   

2 กลุ่มชาติพันธ์ุมีปัญหาการออกเสียงค าในภาษาไทย 4 ประการ คือ  1.การแทนท่ีของเสียง 

(Substitution) 2.การไม่ออกเสียงในเสียงท่ีตอ้งการ (Omission) 3.การออกเสียงเพิ่มไปจากเสียงท่ี

ตอ้งการ (Insertion)   4.การแยกพยางคผ์ิด (Parsing) ส่วนปัญหาเฉพาะกลุ่มชาติพนัธ์ุ คือ นกัเรียน

ชั้นประถมศึกษาตอนตน้เช้ือสายกะเหร่ียงมีปัญหาการไม่ออกเสียงพยญัชนะทา้ยมากกวา่นกัเรียน

เช้ือสายมอญ และนักเรียนเช้ือสายมอญมีปัญหาการแทนท่ีเสียงสระมากกว่านักเรียนเช้ือสาย

กะเหร่ียง 

  5.6.2 งานวจัิยเกีย่วกบัปัญหาการออกเสียงภาษาต่างประเทศ 

  ตุลยนุสรญ์ สุภาษา และ ฉี เสวียหง (2560) เขียนรายงานการวิจยัเร่ือง “การศึกษา

ปัญหาการออกเสียงภาษาจีนของนกัศึกษาสาขาวิชาภาษาจีนธุรกิจวิทยาลยันานาชาติ มหาวิทยาลยั

ราชภัฏเชียงใหม่” มีวตัถุประสงค์เพื่อศึกษาปัญหาการออกเสียงพยญัชนะและสระในระบบ

สัทศาสตร์จีนหรือพินอินของผูเ้รียนหลกัสูตรศิลปศาสตรบณัฑิต สาขาวิชาภาษาจีนธุรกิจวิทยาลยั

นานาชาติ มหาวทิยาลยัราชภฏัเชียงใหม่ โดยใชแ้บบทดสอบการออกเสียงท่ีประกอบดว้ยพยญัชนะ

และสระท่ีไดม้าตรฐานตามหลกัสัทศาสตร์ (พินอิน) ภาษาจีน การวจิยัคร้ังน้ีด าเนินการทดสอบดว้ย

การแบ่งกลุ่มประชากรเป้าหมายตามความสามารถทางภาษาโดยแบ่งออกเป็นสามระดบัไดแ้ก่ระดบั

ตน้ ระดบักลางและระดบัสูง ในการทดสอบผูเ้รียนแต่ละระดบันั้นได้ใช้แบบสอบถามเดียวกัน

ทั้งหมด  การวิเคราะห์ข้อมูลการวิจยัคร้ังน้ีใช้ วิธีวิเคราะห์โดยการหาค่าร้อยละ (percentage) 

ทฤษฎีท่ีใช้ในงานวิจยัคร้ังน้ี ได้แก่ ทฤษฎี Interlanguage Theory ของ L.Selinker และทฤษฎี 

Error analysis ของ S.P.Corder มาใช้ในการวิเคราะห์ปัจจยัท่ีส่งผลให้เกิดปัญหาการออกเสียง

ภาษาจีนของผูเ้รียน จากผลการวิจยัพบวา่ผูเ้รียนทั้งสามระดบัมีปัญหาการออกเสียงท่ีคลา้ยคลึงกนั

โดยปัญหาการออกเสียงพยญัชนะภาษาจีนของผูเ้รียนทั้งสามระดบัไดแ้ก่เสียง x, zh, ch, sh, r, z, 

c, s ซ่ึงเสียงพยญัชนะ ch และ sh เป็นเสียงท่ีผูเ้รียนทั้งสามระดบัต่างมีสถิติการออกเสียงผิดอยู่ใน

ระดบัสูงสุดของจ านวนพยญัชนะท่ีผูเ้รียนออกเสียงผิดทั้งหมด ดา้นปัญหาการออกเสียงสระของ

ผูเ้รียนทั้ งสามระดับ มีผลเช่นเดียวกับปัญหาของพยญัชนะ คือ ทุกระดับมีผลการผิดพลาดท่ี

คลา้ยคลึงกนั ซ่ึงเสียงสระท่ีผูเ้รียนออกเสียงผิดไดแ้ก่เสียง üe, üɑn, ün และ er โดยเสียง üe, üɑn 
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และ er เป็นเสียงสระท่ีผูเ้รียนทั้งสามระดบัมีสถิติการออกเสียงผดิพลาดสูงท่ีสุด ทั้งน้ีจากผลการวิจยั
ไดพ้บอีกว่าเกิดปรากฏการณ์ฟอสซิลของการออกเสียงในผูเ้รียนระดบัสูง ดงัจะเห็นไดจ้ากปัญหา

การออกเสียงท่ีผูเ้รียนระดบัตน้และระดบัสูงเกิดปัญหาในพยญัชนะและสระตวัเดียวกนั 

  จีรพรรณ พรหมประเสริฐ (2557) เขียนรายงานการวจิยัเร่ือง “ วเิคราะห์ปัญหาและ

สาเหตุท่ีท าให้เกิดการออกเสียงภาษาองักฤษท่ีผิดผลาด ของนักศึกษาสาขาวิชาภาษาองักฤษ ”                  

มีวตัถุประสงค์เพื่อศึกษาเสียงพยญัชนะท้ายค าภาษาองักฤษท่ีเป็นปัญหาในการออกเสียง เพื่อ

วิเคราะห์ปัญหาและสาเหตุท่ีท าให้เกิดการออกเสียงภาษาองักฤษท่ีผิดพลาดของนกัศึกษาสาขาวิชา

ภาษาอังกฤษ เพื่อน ามาศึกษาผลกระทบของภาษาแรกไปสู่ภาษาต่างประเทศ และเพื่อน ามา

พฒันาการเรียนการสอน กลุ่มประชากรท่ีใชใ้นการวิจยัคร้ังน้ีคือนกัศึกษาสาขาวิชาภาษาองักฤษชั้น

ปีท่ี2 คณะมนุษยศาสตร์ และสังคมศาสตร์ มหาวทิยาลยัราชภฏัเพชรบูรณ์ จ านวน 28คน เคร่ืองมือท่ี

ใช้ในการวิจยัไดแ้ก่แบบทดสอบเพื่อศึกษาเสียงพยญัชนะทา้ยค าภาษาองักฤษท่ีเป็นปัญหาในการ

ออกเสียงและโปรแกรม Speech Analyzer โดยอ่านภาพซ่ึงแสดงผลแบบแถบคล่ืนแม่เหล็กไฟฟ้า

ท่ีเกิดจากการหกัเหของแสง (spectrogram) เสียง /p, t, k, b, d, g / จ านวน 60 ค า ต่อนกัศึกษา 1 คน 

ผลการวจิยัพบวา่การออกเสียงพยญัชนะทา้ยค าภาษาองักฤษของนกัศึกษาสาขาวชิาภาษาองักฤษ ชั้น

ปีท่ี 2 คณะมนุษยศาสตร์และสังคมศาสตร์ท่ีก าลังศึกษาในภาคเรียนท่ี1 ปีการศึกษา 2556 

มหาวิทยาลยัราชภฏัเพชรบูรณ์ จ านวน 28 คน พบว่านกัศึกษาร้อยละ 40 มีปัญหาในการออกเสียง

พยญัชนะทา้ยค าภาษาองักฤษซ่ึงถือวา่เป็นจ านวนท่ีสูงมากเพราะนกัศึกษาท่ีท าการศึกษาวิเคราะห์

ในการวิจยัคร้ังน้ีนั้นเป็นนกัศึกษาสาขาวิชาภาษาองักฤษซ่ึงควรมีความรู้ทางดา้นภาษาในระดับดี

และควรสามารถอ่านออกเสียงไดช้ดัเจนและถูกตอ้ง แต่จากการศึกษาและเม่ือพิจารณาเสียงพบว่า

เสียงท่ีเป็นปัญหาในการออกเสียงมากท่ีสุดโดยคิดเป็นร้อยละของนกัศึกษาออกเสียงไม่ถูกตอ้ง คือ

เสียง [-p] และ [-g] คิดเป็นร้อยละ 57 ซ่ึงจะสังเกตได้ว่าเสียงทั้งสองเสียงน้ีมีเสียงคล้ายกบัค าใน

ภาษาไทยซ่ึงเป็นภาษาท่ีนกัศึกษาใชใ้นการส่ือสารในชีวติประจ าวนัของกลุ่มตวัอยา่งท าให้นกัศึกษา

เกิดการถ่ายโอนลกัษณะการออกเสียงในภาษาแม่มาสู่ภาษาต่างประเทศท่ีก าลงัศึกษาอยู่หรือใช้อยู่

ในขณะท่ีท าการทดสอบเสียง นอกจากนั้นแลว้เสียงท่ีนกัศึกษาออกเสียงไม่ถูกตอ้งรองลงมาคือเสียง 

[-k] คิดเป็นร้อยละ 43 ซ่ึงเสียงน้ีนั้นในภาษาไทยคือ เสียงก.ไก่ ซ่ึงเม่ือเป็นเสียงในภาษาไทยจะถือ

เป็นค าตายมีลกัษณะค าท่ีตอ้งกกัเสียงไวไ้ม่ให้เกิดการเปล่งเสียงพยญัชนะทา้ยพยางค์ออกมาในค า
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ภาษาไทยซ่ึงเป็นภาษาแม่ของนกัศึกษา และเม่ือน ามาท าการทดสอบในเสียงภาษาต่างประเทศกบั

นกัศึกษา จึงท าให้นกัศึกษามีลกัษณะการออกเสียงท่ีผิดเช่นกนั เพราะนกัศึกษาไดท้  าการถ่ายโอน

ลกัษณะการออกเสียงจากภาษาแม่มาสู่ภาษาต่างประเทศแลว้นัน่เอง ส่วนเสียงท่ีนกัศึกษาออกเสียง

ไดถู้กตอ้งมากท่ีสุดคือเสียง [-t] คิดเป็นร้อยละ 82   รองลงมาคือเสียง [-b] คิดเป็นร้อยละ 70สรุป

แลว้นกัศึกษาสาขาวิชาภาษาองักฤษชั้นปีท่ี 2 สามารถออกเสียง พยญัชนะทา้ยค า [-t] และ [-b] ได้

ถูกตอ้งเกือบทุกคน 

  จากการทบทวนวรรณกรรมดงักล่าวท าให้ผูว้ิจยัทราบว่า ปัญหาในการออกเสียง

ภาษาต่างประเทศของคนไทยมีทั้งปัญหาการออกเสียงพยญัชนะ สระ และวรรณยุกต ์โดยนกัศึกษา

ไทยไม่วา่จะเรียนภาษาจีนหรือภาษาองักฤษมกัมีปัญหาในการออกเสียงทั้งส้ิน ซ่ึงปัจจยัท่ีท าให้ออก

เสียงผิด คือ อิทธิพลของภาษาแม่ ดงัผลการวิจยัของ เหงียน มาย เฟือง (2552) กล่าวคือ นกัศึกษา

ไทยไม่สามารถแยกภาษาแม่และภาษาท่ีเรียนจากกนัได ้รวมถึงถา้นกัศึกษาคนไหนเคยเรียนภาษาท่ี

สองมาก่อน ก็จะท าใหเ้กิดความสับสนได ้เช่น นกัศึกษาไทยท่ีออกเสียงสระผิด เพราะมีการเรียนทั้ง

ภาษาจีน และภาษาเวยีดนาม ซ่ึงทั้งสองภาษาน้ีมีตวัหนงัสือท่ีเหมือนกนั แต่ออกเสียงต่างกนั ก็ท  าให้

เกิดการสับสนได ้นกัศึกษาไทยก็ใช้วิธีการแทนท่ีภาษาแม่หรือภาษาท่ีคุน้เคยลงไปแทนการออก

เสียงท่ีถูกตอ้ง ดงัผลงานวิจยัของ จีรพรรณ พรหมประเสริฐ (2557) สุวฒันา เล่ียมประวตั (2558) 

และ ตุลยนุสรญ ์ สุภาษา และ ฉี เสวยีหง (2560) 

  อน่ึง การศึกษาเก่ียวกบัการออกเสียงสระภาษาเวียดนามของนกัศึกษาไทยยงัไม่มี

ผูใ้ดศึกษาถึงปัญหาในการออกเสียงสระภาษาเวียดนาม ดงันั้นผูว้ิจยัจึงใคร่ศึกษา “ปัญหาการออก

เสียงสระภาษาเวียดนามของนักศึกษาไทย: กรณีศึกษานักศึกษาชั้นปีท่ี1 สาขาเอเชียศึกษา(สาขา

ภาษาเวียดนาม) คณะอกัษรศาสตร์ มหาวิทยาลยัศิลปากร” เพื่อสร้างองคค์วามรู้และขยายขอบเขต

การศึกษาเก่ียวกบัการออกเสียงภาษาเวยีดนามใหลึ้กซ้ึงยิง่ข้ึน 
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6. ขอบเขตการศึกษาวจัิย 

6.1 ศึกษาปัญหาการออกเสียงหน่วยเสียงสระเด่ียว และหน่วยเสียงสระประสมภาษา

เวยีดนามของผูเ้รียนชาวไทย 

6.2 เก็บขอ้มูลจากนักศึกษาชั้นปีท่ี 1 สาขาวิชาเอเชียศึกษา(ภาษาเวียดนาม) คณะอกัษร

ศาสตร์ มหาวทิยาลยัศิลปากร  

6.3 ค าศพัท์ท่ีใช้ในการทดสอบมีจ านวน 90 ค า โดยค าศพัท์ครอบคลุมทั้งพยญัชนะ สระ 

และวรรณยกุต ์

7. วธีิการด าเนินงานวจัิย 

 งานวิจัยเร่ืองปัญหาการออกเสียงสระภาษาเวียดนามของนักศึกษาไทย : กรณีศึกษา

นกัศึกษาชั้นปีท่ี1 สาขาวิชาเอเชียศึกษา(ภาษาเวยีดนาม) คณะอกัษรศาสตร์ มหาวิทยาลยัศิลปากร น้ี

เป็นงานวิจยัเชิงปริมาณท่ีใชว้ิธีการส ารวจ โดยมีวตัถุประสงคเ์พื่อศึกษาการออกเสียงสระเด่ียว และ

สระประสมของนกัศึกษาไทย มหาวิทยาลยัศิลปากรท่ีเรียนภาษาเวียดนามและเพื่อจดักลุ่มปัญหา

การออกเสียงพยญัชนะของนกัศึกษาไทยท่ีเรียนภาษาเวยีดนาม การท าวจิยัคร้ังน้ี ผูว้จิยัไดด้ าเนินการ

ตามล าดบัดงัน้ี  

 7.1. ผู้บอกภาษา 

 นกัศึกษาชั้นปีท่ี1 สาขาวิชาเอเชียศึกษา(ภาษาเวียดนาม) คณะอกัษรศาสตร์ มหาวิทยาลยั

ศิลปากร จ านวน 24 คน ซ่ึงเป็นผูเ้รียนภาษาเบ้ืองตน้และเรียนภาษาเวียดนามเป็นคร้ังแรก โดยเรียน

การออกเสียงภาษาเวยีดนามกบัเจา้ของภาษาโดยตรง  

 7.2. ระยะเวลาในการเกบ็ข้อมูล 

 ระยะเวลาในการเก็บขอ้มูล ภาคเรียนท่ี 2 ปีการศึกษา 2561 

 7.3. เคร่ืองมือทีใ่ช้ในการเกบ็รวบรวมข้อมูล 

  7.3.1 แบบทดสอบการอ่าน เพื่อศึกษาการออกเสียงสระในภาษาเวียดนามทั้งสระ

เด่ียว และสระประสมท่ีเป็นปัญหาในการออกเสียงของนกัศึกษาไทยท่ีเรียนภาษาเวียดนามชั้นปีท่ี1 

โดยเก็บขอ้มูลนักศึกษาเป็นรายคน จ านวน 24 คน แบบทดสอบมีรายการค าศพัท์ทั้งหมด 90 ค า 

แบบทดสอบค าศพัทค์รอบคลุมทั้งพยญัชนะ สระ และวรรณยกุต ์ของภาษาเวยีดนาม 



27 

  7.3.2 เทปบนัทึกเสียง เพื่อบนัทึกการออกเสียงค าภาษาเวียดนามของนกัศึกษา เพื่อ

น ามาถ่ายถอดเสียงเป็นสัทอกัษร (Phonetics) 

 7.4. การด าเนินการและการเกบ็รวบรวมข้อมูล 

 ในการศึกษาปัญหาการออกเสียงสระภาษาเวียดนามของนกัศึกษาไทย มีขั้นตอนในการ

ด าเนินการวจิยัและการเก็บรวบรวมขอ้มูล ดงัน้ี  

  7.4.1 ศึกษาเอกสารและงานวิจยัท่ีเก่ียวข้องกับระบบเสียงภาษาไทยและภาษา

เวยีดนาม รวมถึงปัญหาการออกเสียงภาษาต่างประเทศของคนไทย และต่างประเทศ  

  7.4.2 จดัท ารายการค าศพัท์ส าหรับเก็บขอ้มูลภาษาโดยการรวบรวมค าศพัท์ให้

ครอบคลุม เสียงพยญัชนะ สระ และวรรณยกุตท์ั้งหมดในภาษาเวยีดนาม 

  7.4.3 ผูว้จิยัไดค้ดัเลือกนกัศึกษาชั้นปีท่ี1 จ  านวน 24 คน ผูผ้า่นการเรียนวชิาการอ่าน

ภาษาเวียดนามมาแล้ว และสามารถอ่านภาษาเวียดนามได้ จากนั้ นท าการทดสอบโดยใช้

แบบทดสอบรายการค าศพัทท่ี์ผูว้ิจยัชักน าไว ้พร้อมทั้งใชเ้ทปบนัทึกเสียง บนัทึกการอ่านออกเสียง

ของนกัศึกษาเพื่อน ามาวเิคราะห์ขอ้มูล 

  7.4.4 การถ่ายถอดเสียงของนกัศึกษาเป็นสัทอกัษร (Phonetics)   

 7.5. การวเิคราะห์ข้อมูล  

 การวเิคราะห์ขอ้มูล ผูว้จิยัไดใ้ชว้ธีิการวเิคราะห์ขอ้มูลดงัรายละเอียดต่อไปน้ี 

  7.5.1 วิเคราะห์เปรียบเทียบเสียงอ่านของนักศึกษาท่ีถ่ายถอดเป็นสัทอกัษรกบั

ระบบเสียงภาษาเวยีดนามท่ีผูว้จิยัสรุปไว ้เพื่อหาเสียงพยญัชนะท่ีมีปัญหาในการออกเสียง 

  7.5.2 จดักลุ่มปัญหาการออกเสียงสระ 

  7.5.3 สรุปและอภิปรายผลการศึกษา 
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ผลการศึกษา 

 จากการเก็บขอ้มูลค าศพัทจ์  านวน 90 ค า ของนกัศึกษาไทยท่ีเรียนภาษาเวยีดนามในชั้นปีท่ี 1 

จ านวน 24 คน สามารถน ามาใช้ในการวิเคราะห์ขอ้มูลได้จ  านวน 20 คน ผูว้ิจยัพบว่ามีปัญหาการ

ออกเสียงภาษาเวยีดนามทั้งสระเด่ียว และสระประสม ดงัต่อไปน้ี 

 1. สระเดี่ยว ประกอบดว้ย  11 หน่วยเสียง ไดแ้ก่             

 ปัญหาการออกเสียงสระเด่ียวภาษาเวยีดนามของนกัศึกษาไทยชั้นปีท่ี 1 มีดงัต่อไปน้ี 

  1. ปัญหาการแทนท่ีของเสียง คือ การออกเสียงหน่วยเสียงสระอ่ืนแทนหน่วยเสียง

สระในค าท่ีก าหนด หน่วยเสียงท่ีมีปัญหาการแทนท่ีของเสียงมีดงัต่อไปน้ี  

  1.1   รูปในภาษาเวยีดนาม คือ    นกัศึกษาไทยออกเสียงเป็น  

    เช่นค าวา่ Ngại        
      Ai      
     เช่นค าวา่ Ai      

    เช่นค าวา่ Dám      

      Thay    

    เช่นค าวา่ Thay    

    เช่นค าวา่ Ngại    

    เช่นค าวา่  Ngại    

    เช่นค าวา่ Ngại      

  1.2   รูปในภาษาเวยีดนาม คือ   นกัศึกษาไทยออกเสียงเป็น  
    เช่นค าวา่ Răng khôn          

    เช่นค าวา่ Răng khôn          

    เช่นค าวา่ Văn minh          

      Ăn               
      Răng khôn         



29 

  1.3  รูปในภาษาเวยีดนาม คือ  â นกัศึกษาไทยออกเสียงเป็น 

    เช่นค าวา่ Cây    

      Tây    
      Bâng      
      Cân     

    เช่นค าวา่ Âm     

    เช่นค าวา่ Tây    

    เช่นค าวา่ Cân     

      Bâng      

    เช่นค าวา่ Cây    

    เช่นค าวา่ Cây    

    เช่นค าวา่ Cây    

      Lập    

    เช่นค าวา่ Cây    

    เช่นค าวา่ Âm    

      Cây    
      Tây    

  1.4  รูปในภาษาเวยีดนาม คือ   นกัศึกษาไทยออกเสียงเป็น 

    เช่นค าวา่ Nghe    

      Eo    

    เช่นค าวา่ Em    

      Ven    
      Nghe    
      Eo    

    เช่นค าวา่ Eo    

    เช่นค าวา่ Eo    

    เช่นค าวา่ Eo    

    เช่นค าวา่ Ven    

    เช่นค าวา่ Nghe    



30 
 

  1.5   รูปในภาษาเวยีดนาม คือ  ê นกัศึกษาไทยออกเสียงเป็น 

    เช่นค าวา่ Trên    

      Ệnh    
      Lên    

    เช่นค าวา่ Êm    

      Lên    
      Ệnh    
      Trên    

    เช่นค าวา่ Ệnh    

      Êm    
      Nghề nghiệp     

    เช่นค าวา่ Ệnh     

      Nghề nghiệp     

    เช่นค าวา่ Ệnh     

      Nghề nghiệp     

    เช่นค าวา่ Trên    

    เช่นค าวา่ Lên    

    เช่นค าวา่ Trên    

  1.6   รูปในภาษาเวยีดนาม คือ     นกัศึกษาไทยออกเสียงเป็น 

    เช่นค าวา่ Ý kiến     

    เช่นค าวา่ Ích    

      Ý kiến      
      Thi      

    เช่นค าวา่ Kỹ    

  1.7   รูปในภาษาเวยีดนาม คือ   นกัศึกษาไทยออกเสียงเป็น 

    เช่นค าวา่ Khỏi    

    เช่นค าวา่ Óc      

    เช่นค าวา่ Khỏi    



31 
 

    เช่นค าวา่ Óc    

      Khỏi    
      Con    

  1.8   รูปในภาษาเวยีดนาม คือ  ô นกัศึกษาไทยออกเสียงเป็น 

    เช่นค าวา่ Răng khôn       

      Lối    
      Trối    
      Ngô    
      Ốc    
      Ông    

    เช่นค าวา่ Ốc    

    เช่นค าวา่ Trối    

      Ngô    

    เช่นค าวา่ Trối    

      Ốc    

    เช่นค าวา่ Lối    

      Trối    
      Môn    

    เช่นค าวา่ Ốc    

  1.9  รูปในภาษาเวยีดนาม คือ  ơ นกัศึกษาไทยออกเสียงเป็น 

    เช่นค าวา่ Bơ    

      Cởi    

    เช่นค าวา่ Bơ    

      Giờ    
      Ơi    
      Cởi      

    เช่นค าวา่ Cởi     

    เช่นค าวา่ Giờ    
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      Cởi     

    เช่นค าวา่ Ơi    

    เช่นค าวา่ Giờ    

    เช่นค าวา่ Ơi    

  1.10  รูปในภาษาเวยีดนาม คือ  u นกัศึกษาไทยออกเสียงเป็น 

    เช่นค าวา่ Bụng    

    เช่นค าวา่ Thủy    

    เช่นค าวา่ Bụng    

    เช่นค าวา่ Thủy    

      Trung    

    เช่นค าวา่ Thủy    

      Trung    

    เช่นค าวา่ Bụng     

    เช่นค าวา่ Thủy    

    เช่นค าวา่ Trung    

  1.11  รูปในภาษาเวยีดนาม คือ  ư นกัศึกษาไทยออกเสียงเป็น 

    เช่นค าวา่ Lựi    

      Mức    
      Cưu     
      Trứng    
      Ức    
      Gửi    
      Ứng    

    เช่นค าวา่ Mức    

      Ứng    

    เช่นค าวา่ Lựi    

      Ứng    

    เช่นค าวา่ Trứng    
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      Ứng    
      Mức    

    เช่นค าวา่ Mức    

      Trứng    
      Ức    
      Gửi    

    เช่นค าวา่ Lựi    

    เช่นค าวา่ Lựi    

      Ức    

    เช่นค าวา่ Gửi    

    เช่นค าวา่ Gửi    

      Lựi    

    เช่นค าวา่ Gửi    

  1.12  รูปในภาษาเวยีดนาม คือ  3  นกัศึกษาไทยออกเสียงเป็น    

    เช่นค าวา่ Chanh    

      Khách    
      Bách    
      Thanh    

    เช่นค าวา่ Chanh      

    เช่นค าวา่ Bách    

    เช่นค าวา่ Thanh    

      Chanh    

  2. การเพิ่มเสียง คือ การเพิ่มเสียงอ่ืนลงไป ซ่ึงหน่วยเสียงท่ีถูกเพิ่มเขา้ไปคือ   

หน่วยเสียงท่ีมีปัญหาการเพิ่มเสียง มีดงัต่อไปน้ี  

     รูปในภาษาเวยีดนาม คือ   นกัศึกษาไทยออกเสียงเป็น 

    เช่นค าวา่ Khỏi    

                                                           

3 รูปสระ   ออกเสียง  แต่เม่ือถูกตามดว้ยพยญัชนะทา้ย nh, ch จะออกเสียงเป็น  ตามกฎการ
ออกเสียงสระภาษาเวยีดนาม 
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    เช่นค าวา่ Khỏi    

    รูปในภาษาเวยีดนาม คือ  ơ นกัศึกษาไทยออกเสียงเป็น 

    เช่นค าวา่ Cởi    

 จากผลการศึกษาขา้งตน้ประกบกบัตารางท่ี 9 ตารางแสดงผลจ านวนการออกเสียงสระเด่ียว

ภาษาเวียดนาม (ภาคผนวก) แสดงให้เห็นปัจจยัท่ีท าให้เกิดปัญหาการออกเสียงสระของนกัศึกษา

ดงัต่อไปน้ี 

  1. การสับสนรูปภาษาเวยีดนามดว้ยกนัเอง ท าใหอ้อกเสียงผดิ มีดงัต่อไปน้ี  

   รูปในภาษาเวยีดนาม คือ    นกัศึกษาไทยออกเสียงเป็น  

    เช่นค าวา่ Ngại        
      Ai        
    รูปในภาษาเวยีดนาม คือ   นกัศึกษาไทยออกเสียงเป็น  

    เช่นค าวา่ Răng khôn          

   รูปในภาษาเวยีดนาม คือ  â นกัศึกษาไทยออกเสียงเป็น 

    เช่นค าวา่ Cây    

      Tây    
      Bâng      
      Cân     

    เช่นค าวา่ Cân     

      Bâng       

   รูปในภาษาเวยีดนาม คือ   นกัศึกษาไทยออกเสียงเป็น    

    เช่นค าวา่ Em    

      Ven    
      Nghe    
      Eo      

    รูปในภาษาเวยีดนาม คือ  ê นกัศึกษาไทยออกเสียงเป็น 

    เช่นค าวา่ Ệnh    

      Êm    
      Nghề nghiệp     
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    รูปในภาษาเวยีดนาม คือ   นกัศึกษาไทยออกเสียงเป็น 

    เช่นค าวา่ Óc    

      Khỏi    
      Con    

   รูปในภาษาเวยีดนาม คือ  ô นกัศึกษาไทยออกเสียงเป็น 

    เช่นค าวา่ Răng khôn         

      Lối      

   รูปในภาษาเวยีดนาม คือ  ơ นกัศึกษาไทยออกเสียงเป็น 

    เช่นค าวา่ Bơ    

      Cởi      

   รูปในภาษาเวยีดนาม คือ  u นกัศึกษาไทยออกเสียงเป็น 

    เช่นค าวา่ Bụng      

   รูปในภาษาเวยีดนาม คือ  ư นกัศึกษาไทยออกเสียงเป็น 

    เช่นค าวา่ Lựi    

      Mức      

    เช่นค าวา่ Gửi    

      Lựi     

 จากปัญหาขา้งตน้สามารถสรุปไดว้า่ นกัศึกษาไทยมีความสับสนระหวา่งรูปภาษาเวยีดนาม

ด้วยกนัเอง เน่ืองจากสระภาษาเวียดนามมีตวัหนังสือท่ีเหมือนกนั แต่มีสัญลกัษณ์ท่ีตวัสระภาษา

เวียดนามต่างกนับางจุด การออกเสียงจึงแตกต่างกนั แต่ส าหรับนกัศึกษาไทยมกัจะมองรูปสระโดย

ภาพรวม ไม่ค  านึงถึงสัญลกัษณ์ท่ีมากบัสระจึงท าให้อ่านออกเสียงผิด และเกิดปัญหาในการออก

เสียง ยกตวัอยา่งเช่น สระเด่ียว ư ออกเสียง  มีรูปสระเหมือนสระ u ท่ีออกเสียง  ท าใหเ้ห็นวา่

สระทั้งสองตวัน้ีมีรูปท่ีเหมือนกนั แต่ต่างกนัท่ีสัญลกัษณ์และการออกเสียง เป็นตน้ 

  2. สับสนการออกเสียงสั้น-ยาว ท าใหอ้อกเสียงผดิ มีดงัต่อไปน้ี 

   รูปในภาษาเวยีดนาม คือ    นกัศึกษาไทยออกเสียงเป็น  

    เช่นค าวา่ Ngại        
      Ai        

    รูปในภาษาเวยีดนาม คือ   นกัศึกษาไทยออกเสียงเป็น  
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    เช่นค าวา่ Răng khôn          

   รูปในภาษาเวยีดนาม คือ  â นกัศึกษาไทยออกเสียงเป็น 

    เช่นค าวา่ Cây       

 จากปัญหาขา้งตน้สามารถสรุปไดว้า่ นกัศึกษาไทยมีความสับสนในการออกเสียงท่ีมีความ

สั้นและยาว กล่าวคือ นกัศึกษาไทยไม่เขา้ใจหลกัในการอ่านสระภาษาเวียดนามท่ีมีพยญัชนะทา้ย  

 ออกเสียง   เน่ืองจากพยญัชนะท้ายทั้งสองพยญัชนะน้ีมีกฎในการอ่านต่างกัน ถ้าตามด้วย

พยญัชนะทา้ย  จะอ่านออกเสียงยาว แต่ถา้ตามดว้ยพยญัชนะทา้ย  อ่านออกเสียงสั้น จึงท าให้เกิด

ความสับสนและอ่านออกเสียงผดิ 

  3. การสระเรียง 2 ส่วน เป็นสระประสม มีดงัต่อไปน้ี 

    รูปในภาษาเวยีดนาม คือ   นกัศึกษาไทยออกเสียงเป็น 

    เช่นค าวา่ Khỏi      

   รูปในภาษาเวยีดนาม คือ  ô นกัศึกษาไทยออกเสียงเป็น 

    เช่นค าวา่ Trối      

   รูปในภาษาเวยีดนาม คือ  ơ นกัศึกษาไทยออกเสียงเป็น 

    เช่นค าวา่ Cởi     

    เช่นค าวา่ Giờ    

      Cởi    

   รูปในภาษาเวยีดนาม คือ  u นกัศึกษาไทยออกเสียงเป็น 

    เช่นค าวา่ Thủy    

    เช่นค าวา่ Thủy    

 จากปัญหาขา้งตน้สามารถสรุปได้ว่า นักศึกษาไทยบางส่วนนิยมอ่านสระเด่ียว เป็นสระ

ประสม เน่ืองจากการคาดเดาท่ีว่า หากตามดว้ยพยญัชนะทา้ยแบบน้ี จะตอ้งอ่านออกเสียงแบบน้ี 

หรืออาจจะไม่เขา้ใจหลกัในการอ่านเลย  ท าใหเ้กิดปัญหาในการอ่านออกเสียงตามมา   

  4. ความไม่แม่นย  าในหลกัการอ่านภาษาเวยีดนาม คือ การไม่เขา้ใจหลกัในการออก

เสียงท่ีถูกตอ้ง เป็นปัจจยัท่ีท าใหเ้กิดปัญหาการออกเสียง  ดงัต่อไปน้ี  

   รูปในภาษาเวยีดนาม คือ     นกัศึกษาไทยออกเสียงเป็น 

    เช่นค าวา่ Ý kiến     
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    เช่นค าวา่ Ích    

      Ý kiến      
      Thi     

  5. การไม่เขา้ใจกฎการอ่านสระภาษาเวียดนาม อนัไดแ้ก่ สระ  ออกเสียง  แต่

เม่ือตามดว้ยพยญัชนะทา้ย -nh, -ch จะออกเสียงเป็น  ดงัต่อไปน้ี 

    เช่นค าวา่ Chanh    

     Khách    
     Bách    
     Thanh    

 จากปัญหาขา้งตน้สามารถสรุปไดว้า่ นกัศึกษาไทยไม่เขา้ในหลกัและกฎการอ่านสระภาษา

เวียดนามอย่างแทจ้ริง เป็นปัจจยัส าคญัท่ีท าให้เกิดปัญหาในการออกเสียงสระภาษาเวียดนามของ

นกัศึกษาไทย   
 

 2. สระประสม ประกอบดว้ย 3 หน่วยเสียง คือ     

 ปัญหาการออกเสียงสระประสมภาษาเวยีดนามของนกัศึกษาไทยชั้นปีท่ี 1 มีดงัต่อไปน้ี 

 1. ปัญหาการแทนท่ีของเสียง คือ การออกเสียงหน่วยเสียงสระอ่ืนแทนหน่วยเสียงสระใน

ค าท่ีก าหนด หน่วยเสียงท่ีมีปัญหาการแทนท่ีเสียงมีดงัต่อไปน้ี  

  1.1  รูปในภาษาเวยีดนาม คือ -iê, -ia, -yê, -ya นกัศึกษาไทยออกเสียงเป็น 

    เช่นค าวา่ Yếm    

      Ỉa    

    เช่นค าวา่ Kia    

      Ỉa    
      Niên    

    เช่นค าวา่ Ỉa    

      Bia     
      Nghề nghiệp     
      Nghiên     
      Kia    

    เช่นค าวา่ Yếm    
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    เช่นค าวา่ Niên    

    เช่นค าวา่ Viên     

      Bia     
      Yếm    

    เช่นค าวา่ Viên     

      Ỉa    
      Niên    
      Yếm      

  1.2   รูปในภาษาเวยีดนาม คือ -ươ, -ưa นกัศึกษาไทยออกเสียงเป็น 

    เช่นค าวา่ Lương    

      Tươi    
      Ước    

    เช่นค าวา่ Lương    

      Ước    
      Thương   
      Xưa    

    เช่นค าวา่ Lương    

      Cưới      

    เช่นค าวา่ Ước    

      Thương   

    เช่นค าวา่ Tươi    

      Chưa    

    เช่นค าวา่ Lương    

      Chưa    
      Tươi    
      Ước    
      Thương   
      Xưa    
      Cưới    

    เช่นค าวา่ Lương    
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      Ước    
      Xưa    
      Cưới    

    เช่นค าวา่ Ưa    

    เช่นค าวา่ Ưa    

  1.3  รูปในภาษาเวยีดนาม คือ -uô, -ua นกัศึกษาไทยออกเสียงเป็น 

    เช่นค าวา่ Nuôi    

      Của    
      Mua    
      Ùa    

    เช่นค าวา่ Uống    

      Khuôn   
      Luôn    
      Suối    
      Nuôi    
      Ùa    

    เช่นค าวา่ Ụa    

      Ùa    

    เช่นค าวา่ Xuân    

      Của    
      Ùa    

    เช่นค าวา่ Suối    

      Nuôi    

    เช่นค าวา่ Ụa    

    เช่นค าวา่ Khuôn   

    เช่นค าวา่ Mua    

      Của    
      Suối    
      Ụa    

    เช่นค าวา่ Ùa     
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 2. การเพิ่มเสียง คือ การเพิ่มเสียงอ่ืนลงไป ซ่ึงหน่วยเสียงท่ีถูกเพิ่มเขา้ไปคือ   หน่วยเสียง

ท่ีพบปัญหาการเพิ่มเสียง มีดงัต่อไปน้ี  

  2.1  รูปในภาษาเวยีดนาม คือ -iê, -ia, -yê, -ya นกัศึกษาไทยออกเสียงเป็น 

    เช่นค าวา่ Ý kiến       

      Niên    

  2.2   รูปในภาษาเวยีดนาม คือ -ươ, -ưa นกัศึกษาไทยออกเสียงเป็น 

    เช่นค าวา่ Chưa    

      Xưa    
      Cưới    
      Ưa    

  2.3  รูปในภาษาเวยีดนาม คือ -uô, -ua นกัศึกษาไทยออกเสียงเป็น 

    เช่นค าวา่ Khuôn    

    เช่นค าวา่ Của    

      Mua    
      Ụa    
      Xuân    
      Ùa    

    เช่นค าวา่ Ùa      

 จากผลการศึกษาขา้งตน้ประกบกบัตารางท่ี 10 ตารางแสดงผลจ านวนการออกเสียงสระ

ประสมภาษาเวียดนาม (ภาคผนวก) แสดงให้เห็นปัจจยัท่ีท าให้เกิดปัญหาการออกเสียงสระของ

นกัศึกษาดงัต่อไปน้ี 

  1. การสับสนรูปภาษาเวยีดนามดว้ยกนัเอง ท าใหอ้อกเสียงผดิ มีดงัต่อไปน้ี  

   รูปในภาษาเวยีดนาม คือ -iê, -ia, -yê, -ya นกัศึกษาไทยออกเสียงเป็น  

    เช่นค าวา่ Ỉa    

    เช่นค าวา่ Yếm    
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   รูปในภาษาเวยีดนาม คือ -ươ, -ưa นกัศึกษาไทยออกเสียงเป็น  

    เช่นค าวา่ Lương    

      Chưa    

   รูปในภาษาเวยีดนาม คือ -uô, -ua นกัศึกษาไทยออกเสียงเป็น 

    เช่นค าวา่ Nuôi    

      Của    

  2. ความไม่แม่นย  าในหลกัการอ่านภาษาเวยีดนาม คือ การไม่เขา้ใจหลกัในการออก

เสียงท่ีถูกตอ้ง เป็นปัจจยัท่ีท าใหเ้กิดปัญหาการออกเสียง ดงัต่อไปน้ี 

  -  รูปในภาษาเวยีดนาม คือ -iê, -ia, -yê, -ya นกัศึกษาไทยออกเสียงเป็น 

    เช่นค าวา่ Yếm    

      Ỉa      

  -  รูปในภาษาเวยีดนาม คือ -ươ, -ưa นกัศึกษาไทยออกเสียงเป็น  

    เช่นค าวา่ Lương    

      Cưới     

  -  รูปในภาษาเวยีดนาม คือ -uô, -ua นกัศึกษาไทยออกเสียงเป็น 

    เช่นค าวา่ Suối    

      Nuôi    

    เช่นค าวา่ Ụa    

    เช่นค าวา่ Khuôn    

 จากปัญหาขา้งตน้สามารถสรุปไดว้า่ นกัศึกษาไทยมีความสับสนระหวา่งรูปภาษาเวยีดนาม

ด้วยกนัเอง เน่ืองจากสระภาษาเวียดนามมีตวัหนังสือท่ีเหมือนกนั แต่มีสัญลกัษณ์ท่ีตวัสระภาษา

เวียดนามต่างกนับางจุด การออกเสียงจึงแตกต่างกนั แต่ส าหรับนกัศึกษาไทยมกัจะมองรูปสระโดย

ภาพรวม ไม่ค  านึงถึงสัญลกัษณ์ท่ีมากบัสระจึงท าให้อ่านออกเสียงผิด และเกิดปัญหาในการออก

เสียง นอกจากน้ี นักศึกษาไทยบางส่วนไม่เข้าในหลกัและกฎการอ่านสระภาษาเวียดนามอย่าง

แทจ้ริง ทั้งสองปัญหาน้ีจึงเป็นปัจจยัส าคญัท่ีท าให้เกิดปัญหาในการออกเสียงสระภาษาเวียดนาม

ของนกัศึกษาไทย   
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อภิปรายผลการศึกษา 

 จากการศึกษาพบวา่การออกเสียงสระภาษาเวยีดนามของนกัศึกษาไทยมีปัญหาทั้งสระเด่ียว 

และสระประสม โดยผูว้จิยัพบวา่ปัญหาการออกเสียงดงักล่าวมีปัจจยัดงัต่อไปน้ี 

 ปัจจัยความสับสนระหว่างภาษาเวียดนามด้วยกันเอง เน่ืองจากสระภาษาเวียดนามมี

ตวัหนังสือท่ีเหมือนกัน แต่มีสัญลกัษณ์ท่ีตวัสระภาษาเวียดนามต่างกนับางจุด การออกเสียงจึง

แตกต่างกนั แต่ส าหรับนกัศึกษาไทยมกัจะมองรูปสระโดยภาพรวม ไม่ค  านึงถึงสัญลกัษณ์ท่ีมากบั

สระจึงท าใหอ่้านออกเสียงผิด และเกิดปัญหาในการออกเสียง ยกตวัอยา่งเช่น สระเด่ียว ư ออกเสียง 

 มีรูปสระเหมือนสระ u ท่ีออกเสียง  ท าให้เห็นว่าสระทั้งสองตวัน้ีมีรูปท่ีเหมือนกัน แต่

ต่างกนัท่ีสัญลกัษณ์และการออกเสียง เป็นตน้ 

 ปัจจัยภาษาแม่ พบว่านักศึกษาไทยส่วนใหญ่เลือกใช้หน่วยเสียงของภาษาไทยท่ีเป็น      

ภาษาแม่ มาใช้ในการออกเสียงภาษาต่างประเทศ เน่ืองจากหน่วยเสียงสระในภาษาเวียดนามเน้น    

การออกเสียงแบบกลาง ๆ ไม่มีการแบ่งแยกออกเป็นเสียงสั้น หรือเสียงยาว แบบสระภาษาไทยท่ีมี

การแบ่งออกเป็นสระเสียงสั้น สระเสียงยาวอยา่งชดัเจน ถือวา่เป็นอีกหน่ึงปัจจยัท่ีให้เกิดปัญหาใน

การออกเสียง เช่นค าวา่  อ่านวา่  ออกเสียงยาว แต่ค าวา่ ơi อ่านวา่  ออกเสียงสั้น เป็น

ตน้ ซ่ึงสอดคลอ้งกบังานวจิยัของ เคนวอร์ที (1987 อา้งถึงใน เหงียน มาย เฟือง, 2552) ท่ีพบวา่ภาษา

แม่เป็นปัจจยัท่ีมีความส าคญัในการออกเสียงภาษาต่างประเทศ ภาษาท่ีหน่ึงกบัภาษาเป้าหมายยิ่ง

แตกต่างกนัมากเท่าไร ก็ยิง่สร้างปัญหาในการออกเสียงภาษาเป้าหมายใหแ้ก่ผูเ้รียนมากเท่านั้น  
 รวมถึงการไม่เขา้ใจในกฎการอ่านสระภาษาเวียดนาม เน่ืองจากสระในภาษาเวียดนามบาง

หน่วยเสียง มีกฎการอ่านท่ีตายตวัก าหนดไว ้แต่นกัศึกษาไม่เขา้ใจจึงท าให้อ่านออกเสียงผิด เช่น 

สระเด่ียว  ออกเสียง  แต่เม่ือตามดว้ยพยญัชนะทา้ย -nh และ -ch จะออกเสียงเป็น   เป็นตน้ 

และนอกจากน้ียงัพบว่าปัจจยัส าคญัหน่ึงคือความไม่เขา้ใจในวิธีการอ่านออกเสียงเวียดนามอย่าง

แม่นย  า เพราะภาษาเวียดนามเป็นภาษาท่ีค่อนขา้งใหม่ส าหรับคนไทยเม่ือเทียบกบัภาษาองักฤษ ท า

ให้นกัศึกษาออกเสียงผิดและไม่สามารถสะกดค าตามวิธีการไดใ้นค าท่ีไม่เคยพบมาก่อน ดงันั้นจึง

แกปั้ญหาดว้ยการแทนเสียง และเดาค าอ่านอย่างไม่มีหลกัเกณฑ์ ส่งผลให้พบขอ้มูลการแทนเสียง

สระท่ีไม่มีความสัมพนัธ์กนัตามหลกัสัทศาสตร์ 
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ข้อเสนอแนะ  

 1. ควรศึกษาปัญหาการออกเสียงสระท่ีมีการออกเสียงอย่างมีนยัยะ และมีการเพิ่มเสียงท่ี

เรียกวา่ Semi Vowel รวมถึงปัญหาการออกเสียงวรรณยกุตใ์นภาษาเวยีดนามของนกัศึกษาไทย 

 2. ควรศึกษาปัญหาในการออกเสียงสระในภาษาอาเซียน เช่น ภาษาลาว ภาษาเขมร        

ภาษาพม่า เป็นตน้ 

 3. ควรมีการวิจยัเชิงคุณภาพ ในดา้นการเรียนรู้ของนกัศึกษาไทยท่ีเรียนภาษาเวียดนามทั้ง    

4 ทกัษะ คือ ฟัง พูด อ่าน เขียน เพื่อพฒันาการเรียนภาษาเวียดนามของนกัศึกษาให้มีประสิทธิภาพ

มากข้ึน 
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ตารางที ่9  ตารางแสดงผลจ านวนการออกเสียงสระเดี่ยวภาษาเวยีดนาม 

ล าดับ ค าศัพท์ 
การออกเสียง 

ทีถู่กต้อง 
เสียงแปร 

จ านวน 

(คน) 

1. Nghe 1 

 1 

 2 

 1 

2. Bụng   6 

 1 

 1 

 1 

3. Răng khôn 1 1 

   1 

   1 

   4 

4. Nghề nghiệp 2 6 

  3 

  1 

  1 

5. 
 

Lối 3 
 1 
 2 

6. Lựi 6 

 7 

 2 

 1 

 1 

 1 
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ล าดับ ค าศัพท์ 
การออกเสียง 

ทีถู่กต้อง 
เสียงแปร 

จ านวน 

(คน) 

7. Cây 1 

 3 

 1 

 1 

 1 

 1 

 1 

8. Trên 1 

 2 

 1 

 1 

 1 

9. Mức 3 

 2 

 1 

 1 

 1 

10. Nghiên cưu 1 1    2 

11. Chuyên môn 1 1    1 

12. Trối 3 

 1 

 1 

 3 

 1 

13. Tây 1 

 4 

 1 

 1 
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ล าดับ ค าศัพท์ 
การออกเสียง 

ทีถู่กต้อง 
เสียงแปร 

จ านวน 

(คน) 

14. Dám 3  2 

15. Con 1  3 

16. Ngô 1 
 2 

 1 

17. Lên 1 

 1 

 2 

 1 

18. Trung 1 

 1 

 1 

 1 

19. Kỹ 5  1 

20. Cân 1 
 3 

 1 

21. Bơ 1 
 5 

 2 

22. Ven 1 
 5 

 2 

23. Trứng 3 

 6 

 1 

 2 

 1 

24. Thi  1  1 

25. Văn minh 1 1    7 
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ล าดับ ค าศัพท์ 
การออกเสียง 

ทีถู่กต้อง 
เสียงแปร 

จ านวน 

(คน) 

26. Lập 6  1 

27. Giờ 2 
 1 

 1 

28. Ngại 6 

 2 

 1 

 1 

 1 

29. Thay  1 
 2 

 2 

30. Khỏi 4 

 1 

 1 

 2 

 2 

 3 

31. Thủy 4 

 1 

 2 

 1 

 1 

32. Bâng Khuâng 1  1 
   5 

   2 

33. Óc 3 
 4 

 1 
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ล าดับ ค าศัพท์ 
การออกเสียง 

ทีถู่กต้อง 
เสียงแปร 

จ านวน 

(คน) 

34. Ơi 1 

 2 

 2 

 1 

 1 

35. Em 1  2 

36. Êm 1 
 4 

 1 

37. Ức 3 

 8 

 1 

 1 

38. Cởi 4 

 3 

 1 

 5 

 2 

 1 

39. Gửi 4 

 4 

 5 

 1 

 1 

 1 

40. Eo 1 

 2 

 2 

 3 

 3 
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ล าดับ ค าศัพท์ 
การออกเสียง 

ทีถู่กต้อง 
เสียงแปร 

จ านวน 

(คน) 

41. Ệnh 6 

 2 

 1 

 1 

 3 

 1 

42. Ứng 3 

 6 

 2 

 1 

 1 

43. Ý kiến 3  3 
 1 

   1 

44. Ích 3  1 

45. Ăn 1  1 

46. Ai 1 
 3 

 1 

47. Ốc 3 

 3 

 2 

 2 

 1 

48. Ông 1 1 1 

49. Âm 1 
 3 

 3 
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ล าดับ ค าศัพท์ 
การออกเสียง 

ทีถู่กต้อง 
เสียงแปร 

จ านวน 

(คน) 

50. Chanh 1 

 5 

 1 

 1 

 1 

51. Khách 3 
 9 

 1 

52. Bách 3 
 16 

 1 

53. Thanh niên 1  1 

   7 

   1 

   1 
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ตารางที ่10 ตารางแสดงผลจ านวนการออกเสียงสระเดี่ยวภาษาเวยีดนาม 

ล าดับ ค าศัพท์ 
การออกเสียง 

ทีถู่กต้อง 
เสียงแปร 

จ านวน 

(คน) 

1. Nghề nghiệp 2 6   1 

2. Khuôn viên 1 1 

  2 

  1 

  2 

  1 

  6 

  1 

3. Của 4 

 4 

 1 

 1 

 1 

4. Luôn 1  3 

5. Suối 3 

 6 

 1 

 1 

6. Bia  1 
 3 

 1 

7. Lương 1 

 1 

 1 

 1 

 7 

1 1 
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ล าดับ ค าศัพท์ 
การออกเสียง 

ทีถู่กต้อง 
เสียงแปร 

จ านวน 

(คน) 

8. Kia  1 
 1 

 1 

9. Nuôi 1 

 1 

 7 

 2 

10. Thương 1 

 1 

 1 

 1 

11. Chưa 1 

 1 

 1 

 1 

12. Mua 1 

 1 

 3 

 1 

13. Cưới 

 
3 

 2 

 1 

 3 

 1 

14. Ụa 6 

 3 

 1 

 1 

 2 
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ล าดับ ค าศัพท์ 
การออกเสียง 

ทีถู่กต้อง 
เสียงแปร 

จ านวน 

(คน) 

15. Xưa 1 

 2 

 1 

 1 

 2 

16. Tươi 1 

 2 

 3 

 4 

17. Ý kiến 3  3    2 

18. Ỉa 4 

 1 

 2 

 4 

 1 

19. Ước 3 

 2 

 4 

 1 

 1 

 1 

20. Uống 3  8 

21. Xuân 1 
 2 

 4 
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ล าดับ ค าศัพท์ 
การออกเสียง 

ทีถู่กต้อง 
เสียงแปร 

จ านวน 

(คน) 

22. Yếm 3 

 1 

 3 

 9 

 1 

23. Ưa 1 

 3 

 1 

 1 

24. Ùa 2 

 1 

 4 

 1 

 1 

 1 

 1 

25. Thanh niên 1  1 

    2 

    1 

    2 

    1 

26. Nghiên cưu 1  1 

   1 

   1 

   1 
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ตารางค าศัพท์ทีใ่ช้ในการทดสอบ 

แบบทดสอบ 

การออกเสียงสระภาษาเวยีดนามของนกัศึกษาชั้นปีท่ี 1  

สาขาวชิาเอเชียศึกษา(ภาษาเวียดนาม) คณะอกัษรศาสตร์ 

ล าดับ ค าศัพท์ ความหมาย 

1.  Bác ลุง / ป้า 

2. Ngon อร่อย 

3. Không ไม่ 

4. Nghe ฟัง 

5. Bụng  ทอ้ง 

6. Răng khôn ฟันคุด 

7. Nghề nghiệp อาชีพ 

8. Khuôn viên บริเวณ 

9. Lối ทาง 

10. Của ของ 

11. Lựi ลุย 

12. Cây ตน้ไม ้

13. Quanh năm ตลอดทั้งปี 

14. Trên บน 

15. Mức ระดบั 

16. Nghiên cưu งานวจิยั 

17. Chuyên môn เช่ียวชาญ 

18. Luôn เสมอ 

19. Trối สั่งเสีย 
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ล าดับ ค าศัพท์ ความหมาย 

20. Tây ทิศตะวนัตก 

21. Suối สายน ้า 

22. Dám กลา้ 

23. Con ลูก 

24. Ngô ขา้วโพด 

25. Lên ข้ึน 

26. Trung กลาง 

27. Kỹ รอบคอบ 

28. Cân ตาชัง่ 

29. Bơ เนย 

30. Ven ฝ่ัง 

31. Trứng ไข่ 

32. Thi สอบ 

33. Văn minh อารยธรรม 

34. Lập ตั้ง / สร้าง 

35. Bia  เบียร์ 

36. Khuya ดึก 

37. Lương เงินเดือน 

38. Giờ เวลา 

39. Kia  โนน้ / โน่น 

40. Duyên dáng มีเสน่ห์ 

41. Ngại หวาดหวัน่ / เกรง 

42. Thay  เปล่ียน 

43. Khỏi ออกจาก 
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ล าดับ ค าศัพท์ ความหมาย 

44. Nuôi เล้ียง 

45. Khoảng ประมาณ 

46. Khoa คณะ 

47. Băn khoăn สงสัย 

48. Thuê เช่า 

49. Thương ความรัก 

50. Chưa ยงั 

51. Mua ซ้ือ 

52. Thủy น ้า 

53. Cưới งานแต่งงาน 

54. Khoẻ สุขภาพ 

55. Quên ลืม 

56. Bâng Khuâng ประทบัใจ / ตกตะลึง 

57. Óc สมอง 

58. Ơi ค าท่ีใชพู้ดขานรับเวลาผูใ้หญ่เรียกหา 

59. Em เด็ก 

60. Êm อยา่งราบร่ืน 

61. Ụa อาเจียน 

62. Ức หนา้อก 

63. Xưa เก่า 

64. Cởi ถอด 

65. Gửi ส่ง 

66. Tươi สด 

67. Ngoẻo เสียงร้องของแมว 
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ล าดับ ค าศัพท์ ความหมาย 

68. Xoăn หยกิ 

69. Eo เอว 

70. Ệnh หมอง 

71. Ứng ตอบกลบั 

72. Ý kiến ความคิดเห็น 

73. Ích ประโยชน์ 

74. Ăn รับประทาน 

75. Quay ยา่ง 

76. Ai ใคร 

77. Ốc หอย 

78. ỉa ขบัถ่าย 

79. Ước ปรารถนา 

80. Uống ด่ืม 

81. Chanh มะนาว 

82. Khách แขก 

83. Xuân ฤดูใบไมผ้ลิ 

84. Ông ปู่ หรือ ตา 

85. Âm เสียง 

86. Yếm ผา้ท่ีใส่ปกปิดหนา้อกของผูห้ญิง มีไวด้า้นใน 

87. Ưa ความนิยม 

88. Ùa ไหล 

89. Bách ตน้ไซแปรซ 

90. Thanh niên วยัรุ่น 
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แบบทดสอบการออกเสียงค าในภาษาเวยีดนามของนักศึกษาไทย กลุ่มตัวอย่าง ดังนี้ 

นกัศึกษาคนท่ี 1  

ล าดับ ค าศัพท์ การออกเสียงทีถู่กต้อง ตัวอย่างกลุ่มการออกเสียง 

1.  Bác 3 3 

2. Ngon 1 1 

3. Không 1 1 

4. Nghe 1 1 

5. Bụng   6 6 

6. Răng khôn 1 1 1 1 

7. Nghề nghiệp 2 6 2 6 

8. Khuôn viên 1 1 2 1 

9. Lối 3 3 

10. Của 4 4 

11. Lựi 6 6 

12. Cây 1 1 

13. Quanh năm 1 1 2 1 

14. Trên 1 1 

15. Mức 3 3 

16. Nghiên cưu 1 1 1 3 

17. Chuyên môn 1 1 2 1 

18. Luôn 1 1 

19. Trối 3 3 

20. Tây 1 1 

21. Suối 3 3 
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ล าดับ ค าศัพท์ การออกเสียงทีถู่กต้อง ตัวอย่างกลุ่มการออกเสียง 

22. Dám 3 3 

23. Con 1 1 

24. Ngô 1 1 

25. Lên 1 1 

26. Trung 1 1 

27. Kỹ 5 5 

28. Cân 1 1 

29. Bơ 1 1 

30. Ven 1 1 

31. Trứng 3 3 

32. Thi  1  1 

33. Văn minh 1 1 1 2 

34. Lập 6 6 

35. Bia  1 1 

36. Khuya 1 1 

37. Lương 1 1 

38. Giờ 2 2 

39. Kia  1 1 

40. Duyên dáng 1 3 2 3 

41. Ngại 6 6 

42. Thay  1 2 

43. Khỏi 4 4 

44. Nuôi 1 1 

45. Khoảng 4 4 
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ล าดับ ค าศัพท์ การออกเสียงทีถู่กต้อง ตัวอย่างกลุ่มการออกเสียง 

46. Khoa 1 1 

47. Khoăn 1 1 

48. Thuê 1 1 

49. Thương 1 1 

50. Chưa 1 1 

51. Mua 1 1 

52. Thủy 4 4 

53. Cưới 3 2 

54. Khoẻ 4 3 

55. Quên 1 1 

56. Bâng Khuâng 1  1 2  2 

57. Óc 3 3 

58. Ơi 1 1 

59. Em 1 1 

60. Êm 1 1 

61. Ụa 6 6 

62. Ức 3 3 

63. Xưa 1 1 

64. Cởi 4 4 

65. Gửi 4 4 

66. Tươi 1 4 

67. Ngoẻo 4 1 

68. Xoăn 1 1 

69. Eo 1 1 
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ล าดับ ค าศัพท์ การออกเสียงทีถู่กต้อง ตัวอย่างกลุ่มการออกเสียง 

70. Ệnh 6 1 

71. Ứng 3 3 

72. Ý kiến 3  3 3  3 

73. Ích 3 3 

74. Ăn 1 1 

75. Quay 1 4 

76. Ai 1 1 

77. Ốc 3 3 

78. ỉa 4 4 

79. Ước 3 3 

80. Uống 3 3 

81. Chanh 1 1 

82. Khách 3 3 

83. Xuân 1 2 

84. Ông 1 1 

85. Âm 1 1 

86. Yếm 3 3 

87. Ưa 1 1 

88. Ùa 2 2 

89. Bách 3 3 

90. Thanh niên 1  1 2  6 
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แบบทดสอบการออกเสียงค าในภาษาเวยีดนามของนักศึกษาไทย กลุ่มตัวอย่าง ดังนี้ 

นกัศึกษาคนท่ี 2  

ล าดับ ค าศัพท์ การออกเสียงทีถู่กต้อง ตัวอย่างกลุ่มการออกเสียง 

1.  Bác 3 3 

2. Ngon 1 1 

3. Không 1 1 

4. Nghe 1 1 

5. Bụng   6  6 

6. Răng khôn 1 1 1 1 

7. Nghề nghiệp 2 6 2 6 

8. Khuôn viên 1 1 3 1 

9. Lối 3 3 

10. Của 4 4 

11. Lựi 6 6 

12. Cây 1 1 

13. Quanh năm 1 1 1 1 

14. Trên 1 1 

15. Mức 3 3 

16. Nghiên cưu 1 1 1 1 

17. Chuyên môn 1 1 1 1 

18. Luôn 1 1 

19. Trối 3 3 

20. Tây 1 1 

21. Suối 3 3 
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ล าดับ ค าศัพท์ การออกเสียงทีถู่กต้อง ตัวอย่างกลุ่มการออกเสียง 

22. Dám 3 3 

23. Con 1 1 

24. Ngô 1 1 

25. Lên 1 1 

26. Trung 1 1 

27. Kỹ 5 5 

28. Cân 1 1 

29. Bơ 1 1 

30. Ven 1 1 

31. Trứng 3 3 

32. Thi  1  6 

33. Văn minh 1 1 1 1 

34. Lập 6 6 

35. Bia  1 1 

36. Khuya 1 3 

37. Lương 1 1 

38. Giờ 2 2 

39. Kia  1 1 

40. Duyên dáng 1 3 1 3 

41. Ngại 6 6 

42. Thay  1 1 

43. Khỏi 4 4 

44. Nuôi 1 1 

45. Khoảng 4 3 
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ล าดับ ค าศัพท์ การออกเสียงทีถู่กต้อง ตัวอย่างกลุ่มการออกเสียง 

46. Khoa 1 1 

47. Khoăn 1 1 

48. Thuê 1 3 

49. Thương 1 1 

50. Chưa 1 1 

51. Mua 1 1 

52. Thủy 4 1 

53. Cưới 3 3 

54. Khoẻ 4 3 

55. Quên 1 1 

56. Bâng Khuâng 1  1 1  1 

57. Óc 3 3 

58. Ơi 1 1 

59. Em 1 1 

60. Êm 1 1 

61. Ụa 6 6 

62. Ức 3 3 

63. Xưa 1 1 

64. Cởi 4 3 

65. Gửi 4 3 

66. Tươi 1 1 

67. Ngoẻo 4 5 

68. Xoăn 1 1 

69. Eo 1 1 
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ล าดับ ค าศัพท์ การออกเสียงทีถู่กต้อง ตัวอย่างกลุ่มการออกเสียง 

70. Ệnh 6 1 

71. Ứng 3 3 

72. Ý kiến 3  3 3  3 

73. Ích 3 3 

74. Ăn 1 1 

75. Quay 1 1 

76. Ai 1 1 

77. Ốc 3 3 

78. ỉa 4 1 

79. Ước 3 3 

80. Uống 3 3 

81. Chanh 1 1 

82. Khách 3 3 

83. Xuân 1 1 

84. Ông 1 1 

85. Âm 1 1 

86. Yếm 3 3 

87. Ưa 1 1 

88. Ùa 2 2 

89. Bách 3 3 

90. Thanh niên 1  1 1  1 
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แบบทดสอบการออกเสียงค าในภาษาเวยีดนามของนักศึกษาไทย กลุ่มตัวอย่าง ดังนี้ 

นกัศึกษาคนท่ี 3 

ล าดับ ค าศัพท์ การออกเสียงทีถู่กต้อง ตัวอย่างกลุ่มการออกเสียง 

1.  Bác 3 3 

2. Ngon 1 1 

3. Không 1 1 

4. Nghe 1 1 

5. Bụng   6  6 

6. Răng khôn 1 1 1 1 

7. Nghề nghiệp 2 6 2 6 

8. Khuôn viên 1 1 1 1 

9. Lối 3 3 

10. Của 4 2 

11. Lựi 6 6 

12. Cây 1 1 

13. Quanh năm 1 1 2 1 

14. Trên 1 1 

15. Mức 3 3 

16. Nghiên cưu 1 1 1 1 

17. Chuyên môn 1 1 1 1 

18. Luôn 1 1 

19. Trối 3 3 

20. Tây 1 1 

21. Suối 3 3 
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ล าดับ ค าศัพท์ การออกเสียงทีถู่กต้อง ตัวอย่างกลุ่มการออกเสียง 

22. Dám 3 3 

23. Con 1 1 

24. Ngô 1 1 

25. Lên 1 1 

26. Trung 1 1 

27. Kỹ 5 5 

28. Cân 1 1 

29. Bơ 1 1 

30. Ven 1 1 

31. Trứng 3 1 

32. Thi  1  1 

33. Văn minh 1 1 1 1 

34. Lập 6 3 

35. Bia  1 1 

36. Khuya 1 1 

37. Lương 1 1 

38. Giờ 2 2 

39. Kia  1 1 

40. Duyên dáng 1 3 2 2 

41. Ngại 6 6 

42. Thay  1 1 

43. Khỏi 4 4 

44. Nuôi 1 1 

45. Khoảng 4 3 
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ล าดับ ค าศัพท์ การออกเสียงทีถู่กต้อง ตัวอย่างกลุ่มการออกเสียง 

46. Khoa 1 1 

47. Khoăn 1 1 

48. Thuê 1 4 

49. Thương 1 1 

50. Chưa 1 1 

51. Mua 1 1 

52. Thủy 4 2 

53. Cưới 3 3 

54. Khoẻ 4 3 

55. Quên 1 6 

56. Bâng Khuâng 1  1 2  1 

57. Óc 3 3 

58. Ơi 1 1 

59. Em 1 1 

60. Êm 1 1 

61. Ụa 6 1 

62. Ức 3 3 

63. Xưa 1 1 

64. Cởi 4 4 

65. Gửi 4 4 

66. Tươi 1 1 

67. Ngoẻo 4 5 

68. Xoăn 1 1 

69. Eo 1 1 
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ล าดับ ค าศัพท์ การออกเสียงทีถู่กต้อง ตัวอย่างกลุ่มการออกเสียง 

70. Ệnh 6 6 

71. Ứng 3 3 

72. Ý kiến 3  3 3  3 

73. Ích 3 3 

74. Ăn 1 1 

75. Quay 1 1 

76. Ai 1 1 

77. Ốc 3 3 

78. ỉa 4 1 

79. Ước 3 3 

80. Uống 3 3 

81. Chanh 1 1 

82. Khách 3 3 

83. Xuân 1 1 

84. Ông 1 1 

85. Âm 1 1 

86. Yếm 3 1 

87. Ưa 1 1 

88. Ùa 2 2 

89. Bách 3 3 

90. Thanh niên 1  1 1  2 
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แบบทดสอบการออกเสียงค าในภาษาเวยีดนามของนักศึกษาไทย กลุ่มตัวอย่าง ดังนี้ 

นกัศึกษาคนท่ี 4 

ล าดับ ค าศัพท์ การออกเสียงทีถู่กต้อง ตัวอย่างกลุ่มการออกเสียง 

1.  Bác 3 3 

2. Ngon 1 1 

3. Không 1 1 

4. Nghe 1 1 

5. Bụng   6  6 

6. Răng khôn 1 1 1 1 

7. Nghề nghiệp 2 6 2 6 

8. Khuôn viên 1 1 2 1 

9. Lối 3 3 

10. Của 4 4 

11. Lựi 6 6 

12. Cây 1 1 

13. Quanh năm 1 1 1 1 

14. Trên 1 1 

15. Mức 3 3 

16. Nghiên cưu 1 1 1 1 

17. Chuyên môn 1 1 2 1 

18. Luôn 1 1 

19. Trối 3 3 

20. Tây 1 1 

21. Suối 3 3 
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ล าดับ ค าศัพท์ การออกเสียงทีถู่กต้อง ตัวอย่างกลุ่มการออกเสียง 

22. Dám 3 3 

23. Con 1 1 

24. Ngô 1 1 

25. Lên 1 1 

26. Trung 1 1 

27. Kỹ 5 5 

28. Cân 1 1 

29. Bơ 1 1 

30. Ven 1 1 

31. Trứng 3 3 

32. Thi  1  1 

33. Văn minh 1 1 1 1 

34. Lập 6 6 

35. Bia  1 1 

36. Khuya 1 1 

37. Lương 1 1 

38. Giờ 2 2 

39. Kia  1 1 

40. Duyên dáng 1 3 1 3 

41. Ngại 6 6 

42. Thay  1 1 

43. Khỏi 4 1 

44. Nuôi 1 1 

45. Khoảng 4 1 
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ล าดับ ค าศัพท์ การออกเสียงทีถู่กต้อง ตัวอย่างกลุ่มการออกเสียง 

46. Khoa 1 1 

47. Khoăn 1 1 

48. Thuê 1 1 

49. Thương 1 1 

50. Chưa 1 1 

51. Mua 1 1 

52. Thủy 4 4 

53. Cưới 3 3 

54. Khoẻ 4 4 

55. Quên 1 1 

56. Bâng Khuâng 1  1 1  1 

57. Óc 3 3 

58. Ơi 1 1 

59. Em 1 1 

60. Êm 1 1 

61. Ụa 6 6 

62. Ức 3 3 

63. Xưa 1 1 

64. Cởi 4 4 

65. Gửi 4 4 

66. Tươi 1 1 

67. Ngoẻo 4 1 

68. Xoăn 1 1 

69. Eo 1 1 



78 
 

ล าดับ ค าศัพท์ การออกเสียงทีถู่กต้อง ตัวอย่างกลุ่มการออกเสียง 

70. Ệnh 6 6 

71. Ứng 3 3 

72. Ý kiến 3  3 3  3 

73. Ích 3 3 

74. Ăn 1 1 

75. Quay 1 1 

76. Ai 1 1 

77. Ốc 3 3 

78. ỉa 4 6 

79. Ước 3 3 

80. Uống 3 3 

81. Chanh 1 1 

82. Khách 3 3 

83. Xuân 1 2 

84. Ông 1 1 

85. Âm 1 1 

86. Yếm 3 3 

87. Ưa 1 1 

88. Ùa 2 2 

89. Bách 3 3 

90. Thanh niên 1  1 1  1 
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แบบทดสอบการออกเสียงค าในภาษาเวยีดนามของนักศึกษาไทย กลุ่มตัวอย่าง ดังนี้ 

นกัศึกษาคนท่ี 5 

ล าดับ ค าศัพท์ การออกเสียงทีถู่กต้อง ตัวอย่างกลุ่มการออกเสียง 

1.  Bác 3 3 

2. Ngon 1 1 

3. Không 1 1 

4. Nghe 1 1 

5. Bụng   6  2 

6. Răng khôn 1 1 1 1 

7. Nghề nghiệp 2 6 2 6 

8. Khuôn viên 1 1 1 1 

9. Lối 3 3 

10. Của 4 4 

11. Lựi 6 6 

12. Cây 1 1 

13. Quanh năm 1 1 1 1 

14. Trên 1 1 

15. Mức 3 3 

16. Nghiên cưu 1 1 1 1 

17. Chuyên môn 1 1 1 1 

18. Luôn 1 1 

19. Trối 3 3 

20. Tây 1 1 

21. Suối 3 3 
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ล าดับ ค าศัพท์ การออกเสียงทีถู่กต้อง ตัวอย่างกลุ่มการออกเสียง 

22. Dám 3 3 

23. Con 1 1 

24. Ngô 1 1 

25. Lên 1 1 

26. Trung 1 1 

27. Kỹ 5 5 

28. Cân 1 1 

29. Bơ 1 1 

30. Ven 1 1 

31. Trứng 3 3 

32. Thi  1  1 

33. Văn minh 1 1 1 1 

34. Lập 6 6 

35. Bia  1 1 

36. Khuya 1 1 

37. Lương 1 1 

38. Giờ 2 2 

39. Kia  1 1 

40. Duyên dáng 1 3 2 3 

41. Ngại 6 6 

42. Thay  1 1 

43. Khỏi 4 4 

44. Nuôi 1 1 

45. Khoảng 4 4 
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ล าดับ ค าศัพท์ การออกเสียงทีถู่กต้อง ตัวอย่างกลุ่มการออกเสียง 

46. Khoa 1 1 

47. Khoăn 1 1 

48. Thuê 1 1 

49. Thương 1 1 

50. Chưa 1 1 

51. Mua 1 1 

52. Thủy 4 4 

53. Cưới 3 3 

54. Khoẻ 4 4 

55. Quên 1 1 

56. Bâng Khuâng 1  1 1  1 

57. Óc 3 3 

58. Ơi 1 1 

59. Em 1 1 

60. Êm 1 1 

61. Ụa 6 6 

62. Ức 3 3 

63. Xưa 1 1 

64. Cởi 4 4 

65. Gửi 4 4 

66. Tươi 1 1 

67. Ngoẻo 4 4 

68. Xoăn 1 1 

69. Eo 1 1 
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ล าดับ ค าศัพท์ การออกเสียงทีถู่กต้อง ตัวอย่างกลุ่มการออกเสียง 

70. Ệnh 6 6 

71. Ứng 3 3 

72. Ý kiến 3  3 3  3 

73. Ích 3 3 

74. Ăn 1 1 

75. Quay 1 1 

76. Ai 1 1 

77. Ốc 3 3 

78. ỉa 4 6 

79. Ước 3 3 

80. Uống 3 3 

81. Chanh 1 1 

82. Khách 3 3 

83. Xuân 1 1 

84. Ông 1 1 

85. Âm 1 1 

86. Yếm 3 3 

87. Ưa 1 1 

88. Ùa 2 2 

89. Bách 3 3 

90. Thanh niên 1  1 1  1 

 
 

 


